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Budapest, V., Deák Ferencz-utcza és Bécsi-utcza sarok 
^ ^ ^ ^ Vásznak, asztal neműek, fehérnemüek. ^ ^ ^ ^ 
Uri és nöi divatáruk. * * Menyasszonyi kelengyék. 

- Nagy választék szőnyegárukban s ^ ^ = 
szalon szőnyegek, futók, ágyelők, szövet- és csipkefüggönyök, ágy-és asztalteritők 
Valódi perzsa- és smyrna-szönyegek minden nagy
ságban és árban. * * * * * Művészi függönyök. 
* * Saját telepeinken előállított háziipari czikkek. * * 
Alapítva 1802. Alapítva 1802. 

Sürgöny! Sürgöny! 
Fonoeril 1 hengerrel frt 350-töl feljebb. Gramophon 
6 miid»raub»l és 200 tűvel 10 é v i j ó t á l l á s s a l 
H írttól feljebb, l e g k e d v e z ő b b l e m e z c s e r e 
M a g y a r o r s z á g o n . Viszontelárusitók kerestetnek. 
Számtalan e l i s m e r ő l e v é l ! Havnnk-ént nj felvé
telek ! 1000 újdonság. T Ó T H J Ó Z S E F Kyáriraktár, 
Szeged , Kénjok-utcza 3. Uj képes árjegrsék in-ven. 

Újdonság 1 Térrenjeseii TMH ! Bejegjwtt minta: Ha tásos ! 

Briliáns larácsonyfa-aniyal-csonietés. 1. sz. 
egészen fémből. 6 iraovoioU angyallal, 30 cm. magas. El nem törő 
karacsonyiacsucs. Kezesség kifogástalan működésért. Legszebb és 
lesujabb "karácsonyfadísz, mely egyetlen keresztény családnál sem 

hiányozhat. A három 
gyertyalángtól szár
mazó meleg levegőtől 
forgásba jön a hajtó
kerék, az arra alkal
mazott javított aczél-
k alapácsok megütik a 
három harangot, mi
által kellemesen hang
zó, ezüsttisztacsengés 
keletkezik, mely fiata
lokat és öregekel ájta
tos karácsonyi han
gulatba helyez. Ara 
kartonnal és haszná
lati utasítással együtt 
drbonként K 1 .50 . 
3 arb K í.~, i drb 
K 5.20, o drb K 7.50, 
S> drb K 10.80,12 drb 
K 13.50, ii drb 
K 20.50. Utánvéttel 
-20 fillérrel drágább. 
2. szám. Ugyanaz a 
ka rácsony Iá - a n -
gyal - csöngetés 
igen e legáns , kü
lön finom n ikke 
lezet t k iv i te lben 
sodrolt harangoszlo

pokkal és 3 pompásan sugárzó ez i i s t - l amet ta -v i rágga l . me
lyek a gyertyák meggyújtásánál csodaszert! fényreflexet adnak, 
kartonban használati utasítással egjütt bérmcnlesen és előrefizetés 
meUett K 2 . — . 3 drb K 5.50, i drb k 7.25.6 drb K 10.50,9 drb 
K 15.50, 12 drb K 20.25, 24 drb K 39.50. Utánvéttel 20 fillérrel 
drágább. A fen'i csöngetésből egynél több megrendelésnél minden 
megrendelő 10 drb válogatott, művészi kivitelű képes levelezőlapot 
kap, köztük karacsonvi és iijévi kártyák, melyek mindegyikének 
10—20 fillér a t ára. Kicserélés megengedve , v a g y pénz
v i s s z a a d á s , t e h á t HÍBCS k o c z k á z a t ! I megrendelések ideje
korán inlézendök. Cs. és kir. ndv. szállító K O N R Á D J Á N O S 
B r ü x 2 0 4 1 . u . (Csehország.) Tessék lepijabb föárjegyzékemet 
kérni 3000 képpel mely önnek azonnal iagyen és portómentesen 

megküldetik. 

P á r a t l a n é s c s o d á s h a t á s ú a i ' c z s z é p i t ő é s 
- f i n o m í t ó a F ö l d e s - f é l e 

Margit- créme 
főúr i k ö r ö k b e n h a s z n á l t k é s z í t m é n y . Zs í r t a l an , 
á r t a l m a t l a n , rög tön szépí t . Az egész v i l á g o n k a p 
h a t ó 1 és 2 k o r o n á s t é g e l y e k b e n . Margi t - szappan 
70 f., Margí t -ponder 1 K 20 f. h á r o m s z í n b e n k a p 
h a t ó . T e s s é k a z á r ó v é d j e g y r e ü g y e l n i éa c s a k i s 
e r e d e t i k é s z í t m é n y t e l fogadni , m e l y n e k á r t a l m a t -
l a n s á g á é r t és k i t ű n ő h a t á s á é r t fe le lősséget vá l l a l 
: : : : : a készí tő : : : : : 
F Ö L D E S K E L E M E N g y ó g y s z e r é s z A r a d o n . 

A gége, torok, tüdő, gyomor, 
bél, vese, hólyag hurntos 
bántalmainál felülmúlhatatlan 

r* /TSALNASI 

ARTÉZI GYÓGYVÍZ 
KAPHATÓ MINDENÜTT: 

ró- BRAZAY KÁLiaAHg^l 
RAKTA^ BUDAPE5T.V1II..J0ZSEJK0RUÍ 37/39: 

Csak .SICULA" névvel ellátott üvegek 
valódiak. 

Ha őszül a haja, 
n e h a s z n á l j o n m á s t , m i n t a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
m e r t ez n e m haj fes tő , d e o ly vegy i össze té te lű szer , 
m e l y a h a j e r e d e t i s z í n é t ad j a v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t é r - u t o z a 

s a r k á n . 

Karácsonyi jutalmak. 
M i n d e n t . e z . v e v ő , a ki a s z e p t e m b e r 1 - tő l d e -
e z e m b e r 3 0 - i g terjedő időközben e g y s z e r r e legatac 
4 0 k o r o n á n y i levélbeli megrendelést tesz, l » i « c , o a ' 
i n g y e n - j u t a l o m k é n t egy 4 3 4 3 . sz . I - a A O i e r -
R o s k o p f r i a d ó - é b r e s z t ő t éjjel világító nmtatolappw 
kap 4 K 2 0 f. értékben három évi jótálló okmanynjw-
A ki ilyen megrendelést e g y s z e r r e legalább W * ° í 
n á i g tesz, egy 4060. sz. svájezi B o s k o p f ' " " ^ " " . ^ c L e n 
t e n t - A n k e r - R e m o n t o i r ó r á t kap, 5 K. , „ „ . 
három évi jótálló okmánynyal . Az a vevő, a ki a " » * 
t e m b e r 1- tő l d e c z . 1 5 - i g terjedő időközben egyszerre 
legalább 20 koronányi levélbeli m e B r e !? d «J e s ' n

t e / Z
é r , ék-

g y a l c s e n g e t y u s k a r á c s o n y f á t kap 1 Bl oU I . 
ben. Ezenfelül kap még minden megrendelő egy »<> " ' 
las 1909-re szóló naptár t ingyen melléesomagolva. A * > 
a kikDek megrendeléseik a fenti időhatáron túl (no» 
ber 30-dika, illetve deczember 15-dike után) érkezne h . 
ezen ingyen-jutalmakat semmi szin alatt sem . 
hatják meg. A j á n l a t o s t o k á t , n o k o m a * » ' » ? * " J s 
m e g r e n d e l é s e k e t m á r a s z e p t e m b e r , o k t o n e 

n o v e m b e r h ó n a p o k b a n b e k ü l d e n i . 
Első óragyár rüxben K O N R Á D J A N O S , CS. • » • 

udvari azállitó B r ü x 1 5 6 2 . s z . Csehország-

200 oldalai fUriegyzékem, mely 3000 képet ^artab^J^, 
vonatra mindenkinek ingyen e$ bérmentve lesz meg*™ __ 

V é r t e s - f é l e Sósborszesz 
Minden házban szükséges. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4 . s z á m . 

46. SZ.1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. ( Egész évre 

Félévre _ 
Negyedévre 

16 korona. A íVilágkronikát-val 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a poatail&g meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

EGY MAGYAE OTTHON. 
D a r á n y i I g n á c z d u n a ö r s i g a z d a s á g a . 

M' "INT AFFÉLE tipikus magyar embernek, 
nekem is a külföld útján kellett meg
tudnom, hogy Dunaörs hazánknak egyik 

nevezetességót rejtegeti szerény falusi neve 
alatt. A fővárosi társasélet részesei eddig csak 
azt tudták, hogy Dunaörsön a földmivelésügyi 
miniszternek, Darányi Ignácznak falusi lakása 
van, a hová időnként kilátogat. A jó öreg 
«Timés» azonban azt is megírja, hogy Duna
örsön egy kiváló magyar gazdaság van. Ugyan
csak erről beszél Nagy-Britannia több előkelő 

gazdasági képes lapja is. A dolog sokkal érde
kesebbnek tűnt fel, semhogy egy Íróember 
utána ne járjon. Hamarosan kisült, hogy a 
szeptemberben nálunk járt angol írók, vérbeli 
újságíró létükre, dehogy is engedtek volna el 
olyan politikai érdekességű dolgot, mint egy 
miniszter birtokának meglátogatása. Külön és 
nagyon hangsúlyozottan kérték Dunaörs gazdá
jának engedelmét az ottani gazdaság meg
tekintésére. Gazdasági Írókról lévén szó, a mi
niszter nem mondhatott nemet, a gazda pedig 
magyar létére pláne nem tehetett mást, mint 
hogy szívesen lássa a messziről jött úri ven
dégeket, így esett azután, hogy az angol kö

zönség ma többet tud a dunaörsi gazdaságról, 
mint a magyar. 

Egy jó gazdaság mindig igen érdekes dolog, 
hát még ha egy aktiv vezérlő politikus a 
gazdája. Dunaörsről az angol szakirók azt 
irják, hogy: reclaimed, azaz hogy nemrégi
ben lett meghódítva a modern kultúrának és 
termelésnek. Ez azután kétszeresen érdekessé 
teszi a Csallóköznek ezt a helyét. Nem lesz 
haszon nélkül való dolog, ha az olvasó velem 
együtt bejárja ezt az érdekes gazdaságot és 
tanuja lesz annak a munkának, a mely az 
ország egyik elhanyagolt birtokát a leginten
zívebb gazdaságok közé emelte. 

DARÁNYI IGNÁCZ FÖLDMÍVELÉSI M1NISZTER DUNAÖRSI BIRTOKÁN, A SZILFÁK ALATT. — Jelfy Gyula fölvétele. 



DARÁNYI 1GNÁCZ DOLGOZÓ SZOBÁJÁBAN DUNAÖRSÖN. 

A komáromi vasúti állomástól ta lán nem is 
egészen egy negyedóra alatt érünk a dunaörsi 
major szép fás ligetébe és onnan csakhamar 
a lakóház elé. Épenséggel nem kastély előtt 
állunk meg, hanem egyszerű magyar falusi 
úr iház barátságos szobáiba ju tunk. A mint az 
intéző gazdatiszttől meghalljuk, hogy ehhez a 
házhoz nem kevesebb, min t háromezerhatszáz 
magyar holdas gazdaság tartozik, szinte ön
kénytelenül tolul ajkainkra a kérdés : miért, 
hogy nem épült nagyobbszabásúra, tágasabbra, 
fényesebbre ez az egyszerű épület? «Építünk 
mink itt évenként eleget, — hangzik a fele
let, — csakhogy cselédlakásokat és istállókat.» 
Hamarosan eszünkbe ju t azután, hogy az az 
ember, a ki kormányzat i működésében olyan 
meleg szívvel karolta fel a gazdasági munká
sok és cselédek dolgát, a ki minden erejével 
azon volt, hogy a magyar gazdaságokban men
től több istálló épüljön és teljék meg, a saját 
ot thonában nem hazudtolhatja meg a politi
káját. A birtok gazdájának puri tán igényeit 
teljesen kielégíti az egyszerű falusi lakás, bár, 
a mint csakhamar rájövünk, más i rányú költ
ségektől épenjéggel nem sajnálja a garast. 
Ha végigsétálunk a lakóház előtt húzódó 
dunapart i úton, mesterséges virág- és cserje
gruppokat látunk, nfejyek beszerzési és fen-
tartási költségei nem épen kicsinyek. A kert 
fáit úgy gondozzák, hogy szinte meglátszik 
rajtuk a munkás szeretet éltető ereje. A kert
ben sétáló örömmel olvassa csinos fatáblákon 
az egyes fák és növények nevét, akárcsak va
lami botanikus kertben. Nem csodáljuk, h a 
Darányi olyan szívesen j ár-kel lakóháza körűi, 
mint azt környezete beszéli. 

Van itt különben valami, a m i t más ember 
százezreken sem tudna megszerezni. Ez a lakó
ház mellett levő óriási szilfák alól a Dunának 
elénk táruló grandiózus látványa. Kevés em
ber nevezhet a magáénak szebb kerti séta
helyet, mint Darányi. Szinte látni véljük, hogy 
üdül fel a kormányzás ezer gondjától meg
viselt miniszter itt ezen a széles kerti ösvé
nyen, a melyet egy ha ta lmas víztömeg üdítő 
hatása és egy ritka szép tájttép varázsa vesz 
körűi. Mondják, hogy a nagy szilfák alatt 
órákhosszat elüldögél az a folyton tevékeny
kedő ember, a kinek Darányi t Magyarország 
gazdaközönsége ismeri. Bizonyosan része volt 
abban ezeknek ^az üdítő óráknak, hogy. a ma
gyar gazdasági, politika olyan szépen fejlődött 
és abban is, *a. mivé . a dunaörsi gazdaság 
Darányi gondos keze alatt gyarapodott. 

Azt halljuk az éltesebb csallóközi gazda
emberektől, hogy a dunaörsi birtokon tizenöt1 

húsz esztendő előtt alig szántottak és vetet
tek. A vadvizes, árvizjárta, részben homokos, 
részben barna, részint világosabb homokkeve-
rékű. itt-ott szikes végyületű talajon nagyobb-
bára legelők és kaszálók voltak. Most két 

nyolcz lóerejű gőzcséplőgépet látunk a birto
kon és mind a két gépnek elég dolga van, 
hogy a birtokon termett gabonát kicsépelje. 
Sok költség, sok fáradság, sok gond használó
dott el, míg a legelők és kaszálók cséplőgépbe 
valót kezdtek teremni. A Duna árvizeitől az 
Alsócsallóközi Ármentesítő Társulat mentette 
meg a birtokot, a belvizeket pedig maga a 
gazda a saját költségén vezeti a társulati szi
vattyúkhoz. A szakértő szem az első pilla
natra észreveszi a birtoknak ezt az á l lapotá t ; 
azért irják róla az angol gazdasági irók, hogy : 
reclaimed. Ugyancsak termésnek kellett indí
tani a földet, hogy a kul túrának való meg
hódítás költségeit a gazdaság kibírja. 

Most a majorokat bejárva, tágas és tiszta 
istállókban összesen körülbelül hatszáz darab 
szarvasmarhát találunk a birtokon. A tehené
szet százhúsz bonyhád-simmenthal i jellegű 
tejelő tehénből és há rom tiszta vérű simmen-
thali bikából áll. Az igáserőt kisebb részben 
tarka ökrök, nagyobb részben pedig muraközi 
kanczák adják, a melyekhez ardenni mént 
tart a gazdaság. A futó lovak a Nonius-fajtá-
ból kerülnek ki. Az egyik majorhoz vezető 
széles, fás alléban hatalmas sertésfalkával ta
lálkozunk, a birtok egy távolabb eső pontján 
pedig merino juhnyájjal . A angol irók éles 
szeme két honfitársat is fedezett fel a városi 
szemnek meglehetősen egyforma birka-társa
ságban. Két hata lmas angol kos, a melyeket 
a húsjúhokkal való próbálkozás végett hoza
tott a gazdaság. Ezekből áll ennek a birtok
nak trágyaprodukáló állománya. 

Nem közönséges mértékű intenzivitásra vall, 
hogy a birtokon még műtrágyát is használnak 
és a komáromi lovaskatonaságnál rendelkezésre 
álló összes trágyát is ez a gazdaság vásárolja 
meg évről-évre. így lesz érthetővé az a gyors 
proczesszus"i. a melylyel a dunaörsi gazdaság 
legelőből és' kaszálóból erős kultúrájú és ter
melésű gazdasággá alakult át. 

A legjobban megkapja a szemet azonban az 
a látvány, a mit a gyümölcsös kert tár elénk. 
A Csallóközben bizony nem igen keresünk 
haladott gyümölcsösgazdaságot. Pedig egyikét 
találjuk itten a legszebbeknek. Alacsony fut
tató kerítésekről óriási őszi baraczkok, a má
sik oldalon törpe fákról óriási nemes körték 
mosolyognak felénk. A dunaörsi gyümölcsös 
látványa felér egy szép gyümölcskiállítással. 
Az egyik angol szaklapban hatalmas méreteit 
olvassuk a dunaörsi körtéknek, mert az egyik 
angol író úgy látszik megmért néhány különö
sen szój) példányt. Ne irigyelje senki ezt a 
nagy erkölcsi elismerést a dunaörsi gyümölcs
től. Nagy kérdés, hogy mégkapj a-e az anyagit 
is ? A mi gyümölcsünk értékesítése még eléggé 
kezdetleges és nagy szállóink, üdülőhelyeink, 
nem is szólva a bécsi udvarról, többet adnak 
egy-egy tiroli vagy franczia körtéért, almáért, 

m in t a magyar gyümölcstermelők igazán finom 
és r i tka szép termékeiért. Reméljük ez is ha
marosan másképen lesz. 

Hogy mindent apróra megnézzünk, nem mu
lasztjuk el a birtok népének megtekintését 
sem. Egészséges és elégedett magyar arczok-
kal találkozunk mindenüt t . Olyan néppel, a 
mely érzi, hogy jó ot thona van és szereti az 
ot thonát . A ki nem hiszi, nézze meg, milyen 
tisztességesen laknak Dunaörsön a cselédek. 
Nem jobban, de nem is roszabbul, mint a 
mai viszonyok között egy földmívelő család
nak laknia kell, melynek főigénye egy tiszta 
téres lakószoba, konyha, kamara és illő ter
mészetbeli, meg pénzbeli javadalmazás, hogy 
legyen miből a kamará t megtölteni, a konyhá
ban főzni. 

Az egész gazdaság harmonikus , jóleső ér
zéssel tölti el az embert. A jólétet mutató 
egyszerűség, a biztos anyagi alapokon nyugvó 
serény munkálkodásnak üdítő képe ez. Egyik 
angol iró tipikus magyar falusi otthonnak és 
gazdaságnak mondja Dunaörsöt . Bár igaza 
lenne e mondásnak Dunaörsön túleső vonat
kozásaiban is. hf. 

A PESTI UTCZÁRÓL. 
Öklömnyi ember áll az utcza-zajban, 
Rövid nadrágos iskolás gyerek. 
— Villamos gépek, csengők, hengerek 
Előtte az óriás kirakatban. 

Körüle nagy parázna forgatagban 
A kávéházak léha népe zsong. 
— Ott benn megindul egy fényes korong. 
Nézi a gyermek merőn, szakadatlan. 

Jobbról és balról löknek egyet rajta, 
Ügyet sem vetve a suhogó népre : 
Csak néz a fiú a berregő gépre, 
Szinte segít szemének — füle, ajka . . . 

Nézem a fiút s elfog az iszony 
Egy lelkembe sötétlő gondolatra : 
— Vájj ki lehet e gyermek anyja, apja ? 
Nem hurczolják-e kávéházba este 
S holnap reggelre nem lesz-e majd veszve 
Egy munkás agy . . . s tán egy új Edison ? . . . 

Lampérth Géza. 

ŐSZ A TENGERPARTON. 
i. 

Ó én hozzátok mindig hazajárok, 
Dél sugarában enyelgő hullámok ! 
S látom, hogy mindig egyforma a képed, 
Te örök tenger, örök ifjú élet! 

S hát én mi voltam és most mi vagyok ? 
Feleljetek rá, mormoló habok! 
Zúg, zúg a tenger nyughatatlan árja, 
Csak várom, várom, — s nem felel reája. 

S a mint a parton eltűnődve álltam, 
I m é : valami fölbukkant az árban. 
Tört hajó roncsa, — nézem borús szemmel. 
Haj, kérdésemre megfelelt a tenger . . . 

H. 
Azúros ég, szines vizek, 
Babérlombos tündérsziget, 
Hová vágyaim szárnya vitt, 
Mért nem fogadtok most is itt ? 

E szürke, stírü ködlepel, 
Minden bűbájt miért föd el ? 
Hát a merre már én járok 

H Mindenütt csak őszt találok'.' 

Ah ! szinte el sem hihetem 
Mit sug a megtört hab nekem : 
Ha nem szivedben viseled : 
Sehol a tavaszt nem leled . . . 

m. 
Hullám hullámra ront a partra, 
Mint lázadó, vad néptömeg. 
Ezernyi kérdés ostromolja 
Vívódó, fájó lelkemet. 

A hullám megtörik a sziklán 
S elmossák új meg új habok. 
. . . Mért is születtem a világra, 
Ha csak mulandó hab vagyok ? 

Sas Ede, 
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A F E K E T E VÁROS. 
REGÉNY. (Folytatói.) 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Visszatette a gyereket a medvebőrre, mely a 
szoba közepére volt kiterítve. Szép piros baba 
volt, puha és lusta. A tejtől már el volt vá
lasztva (e napokban múlt egy éves), gagyogni 
már tudott, de j á rn i nem. (Hja, a lánygyere
keknek a nyelvük mozdul meg legelőbb, a fiúk
nak a lábuk.) A kis Róza meg se akarta kisér-
leni a járást , se a csúszást vagy a négykézláb 
való kirándulásokat az egyik széktől a másikig, 
megállt egy helyben, mint egy liliputi udvari 
dáma és parancsolgatta Zsuzsinak vagy Gör-
geynének : «Vigyél ide — vigyél oda.» 

Most az öreg Marjákné guggolt mellette ÓB 
kellemeztette magát mindenféle gyerekvidító 
mondásokkal : «Jaj, a Dráva, Rába, Rábcza 
rákja rágja lábamat.» Ropogott a sok r betű 
s Róza nevetett rajta (bizony Isten, egyszerre 
más lett a szoba, megvilágosodott a nevetésé
től és hogy fénylettek a finom szekrények és 
almáriumok), Marjákné jól tudott beszélni a 
gyermekek nyelvén. 

— Hát emlékszel-e rám, kis galambom ? No, 
ugy-e n e m ? Ejnye te csúnya baba, mindjárt 
megverlek — s pif-puf, megütögette a medve
bőrt. (Ez is tetszett Rózának.) Pedig engem lát
tál elsőnek ebből a világból, te kis mihaszna 
rózsabimbó. Az én kezembe voltál a legelőbb, 
gigom-gágom, kis virágom. Mikor a gólya ho
zott, én rántottalak ki a csőréből: «Csip-csup 
gólya, ne vidd ezt a gyereket odább, mert a 
mienk." No, nézz meg hát jobban. Én vagyok 
az öreg Marjákné. Az meg ott az apuska, kis 
rubintom. Az ám, az édes apuka. No, nézz oda 
hát, nézz oda ! 

A baba odapillantott a mutatot t irányba, de 
nem talált semmi feltűnőt és érdekeset a nagy 
bajuszú úron, közömbösen vette le róla a 
szemeit. 

Görgey Pál sóhajtott. 
Katalin, — szólítá meg nővérét félénken, 

aggodalmasan, a mi nem volt szokása, — 
mondd csak, kihez hasonlít ez a gyerek? 

Darvasné, a ki épen valami érdekeset akart 
kérdezni sógornéjától s most ez a közbeszólás 
kiverte fejéből, boszúsan felelt: 

— Minden gyerekhez, édes barátom s mint
hogy az öregek fiziognomiája a gyermekarczok-
ból képződik, következéskép Róza még egyelőre 
minden emberhez hasonlít, a kinek két szeme, 
két füle és egy szája van, kivévén hozzád. Te 
persze azt várod tőlem, hogy hozzád hasonlít
sam. Nem, csak épen hozzád nem hasonlít, de 
azt jól teszi, mert különben sohase menne 
férjhez. 

Görgey kemény vonásai elkényszeredett mo
solyra ferdültek össze. 

— Oh, dehogy. Csak azért kérdeztem Katha-
rinka, mert úgy találom, — és a fürkésző te
kintetét gyorsan átemelte Görgeynére, — hogy 
tökéletesen a Mariska sógorasszony arcza ki
csiben. 

Kétségen kívül egy előre kiszámított nyomozó 
megjegyzés volt, de kútba esett, mert a mikor 
mondta, a nyitott ajtón át belépett a Rozália 
játszótársa, a macska, egy szárnyával vergődő 
szajkót tartva szájában. A szajkó idétlenül 
r ikácsol ta: «Ne félj Mátyás, ne félj Mátyás.» 
A macska közvetlen maga előtt emberi hangot 
hallva, meghökkent e csodálatos jelenségre és 
megállott a gyermek előtt. 

— P i p i ! — gagyogta Rozália, szuverén hang
nyomattal, a szajkó után kapkodva kezecskéi
vel. — Azt akarom, add ide. 

Görgeyné felkiáltott: 

— Jaj, az Istenért, a Gyuri szajkója! 
Nosza hamar, meg kell a macskát fogni. 

Görgeyné, Marjákné utána vetették maglikat. 
— Add ide, — parancsolta a gyermek a 

macskának. 
De annak eszeágában sem volt kiereszteni 

zsákmányát, ő csak eldicsekedni jött vele Ro
záliának, merő pajtásságból és most látván, 
hogy el akarják tőle venni, megiramlott. végig 
a szobákon, mígnem valahol nyitott ablakot 
talált, kiugrott és a jámbor madár folytonos 
önbátorító kiál tásaitól: iNe félj Mátyás, ne 
félj Mátyás* (a melyekre Gyuri oly fáradságo
san tanította meg a vakáczióban) sem tánto
rodva meg, felkúszott a bástyára, a hol végre 
jól megérdemelt magányban élvezhette a ka
litka előtt való hosszas és türelmes Leselkedése-
nok gyümölcsét. 

Ez a kis dráma egészen felforgatta a hanga-
latot, melyből az alispán a teljes igazságot re
mélte kihalászni. Görgeyné nagyasszony rop
pant patáliát csinál t ; melyik cseléd hagyta 
nyitva Gyuri úrfi szobájában a kalitkaajtót, s 
minthogy a vigyázatlanságnak nem akadt gaz
dája, lehetőleg mindnyáján kitöltötte lelkének 
keserűségét. Utoljára annyira belebőszítette 
magát, hogy önkívületbe esett, ágyba kellett 
fektetni, s mindenféle herbatheákat és liktá-
riumokat itattak vele. 

Másnap már hajnalban, hogy a beteg föl se 
ébredjen s ne essék ártalmára a búcsúzkodás, 
nagy tapintatosan befogatott Darvasné s gyön
géden elhelyezve dunyhákba, vánkosokba a 
még alvó Rozáliát, a Zsuzsi pesztonkával együtt 
megindult Osgyán felé. 

Nemsokára az alispán is felkészült Marják-
néval. Marjákné természetesen a kocsis mellett 
foglalt helyet, de egyszer-másszor hátrahajolt, 
ha az úr megszólította. Mindenről beszélget
hettek, a kocsis csak tótul tudott, Marjákné 
ellenben hibátlanul beszélt magyarul. 

— Mégis csak különös, — említette az alis
pán, mintegy szemlét tartva a történteken, —• 
hogy egy madár miatt annyira kétségbeesett a 
sógorném. 

— Egy madár mia t t? — tette meg a szokott 
kérdéseit Marjákné. — Azt gondolja a tekinte
tes úr, hogy a madár miat t? Hm, no, hogy a 
madár miatt. 

Mély hallgatásba burkolózott, sötéten nézte 
az előbukkanó és eltünedező tájakat, hallgatta 
a fenyvesek zúgását, még a dohányzást is abba
hagyta, órák hosszáig ült így némán, legfel
jebb a két fekete szemkarikája mozdult meg, 
ha a kocsis vagy Marjákné figyelmeztette vala
mire, hogy : «Nini, mekkora nagy szára van 
itten a kukoriczának», vagy: «Ejnye, beh gyö
nyörű ürük», csak a Draveczky-féle malom 
tájékán szólalt 'meg újra, mutatva, hogy váltig 
egy tárgyon töprengett. 

— Mondja csak, Marjákné, nem vette észre, 
mikor a kis lányról azt mondtam tegnap, hogy 
a sógornéhoz hasonlít, mennyire elpirult? 

— Elpirul t? Nem láttam, nem néztem oda. 
Az az utálatos macska jött közbe. Hát elpirult? 
(A fejét csóválta s elszörnyülkőzve hadonászott 
kezeivel, majdnem kiütötte az ostort a Matyej 
kocsis kezéből.) No, szépen vagyunk. Hát miért 
pirult el ? Ugyan miért ? (S ravasz együgyűség
gel hozzátette.) Há t szégyen az vagy mi, egy 
olyan gyönyörű angyalkához hasonl í tani? 

Még dohogott valamit, de a kocsikerekek 
zörgése s a négy szürke koezogása elnyomta 
szavait. 

HARMADIK FEJEZET. 
(Quieta non movere.) 

Görgey Pál hazaérkezve, csakhamar belátta, 
hogy nem ért czélt. Hasztalan tette meg ezt a 

lépési áj: ördögnek tartozott vele. a m i n t 
a magyar ember mondja, lia be nem válik va
lami. 8 tényleg az ördög incselkedett Görgey-
vel, rakván alája a parazsat, a gyanút, nem 
hagyva a/.t soha elaludni; ha egy kis hamu
réteg Ülepedett is rá némelykor, a/, csak ideig-
óráig tartott, alul váltig pislogott a gonosz tii/, 
és egy lehellet, fuvalom elég volt föléleszteni. 

Zárkózott természeténél íogva senkivel se 
közölte többe kételyeit.; csak önmagával dispu
tált magányos óráiban, mintha ket Görgey Pál 
nlne egymással szemben, a józan és a kétel
kedő, s beszélgetnének csendesen. 

•Ne légy bolond, Pál, mondja a józan 
Görgey. Miért kellett volna épen a te Ro
záliádnak meghalni? Hiszen ép, úgy meghal
hatott a másik. Az vsely egyforma ÉS ha Já
nosok azt mondják, hogy a másik halt meg, 
milyen alapon hiszed az ellenkezőt? Vájjon 
mit csinálnál, ha azt állítanák, hogy u te Ro
záliád halt meg? Hinnéd-e akkor megfordítva, 
hogy életben maradt?* 

- Nem hinném, feleli a kételkedő Görgey, 
mert akkor nem volna többé okuk engem ámí
tani. » # 

«Jól van, — vág vissza a józan Görgey, 
az eset nagy fantáziával kezelve, ebben a má
sik formájában tényleg alkalmas lenne bizo
nyos nagylelkű megtévesztésre, de miből táp
lálkozik ez a regényes gyanúd? Főkép abbéd, 
hogy nézeted szerint Jánosék nem siratták meg 
eléggé az elhalt leánykájukat. Úgy, de ha a te 
leánykád halt volna meg és meg akarnának 
csalni, akkor érezvén az elkövetett turpisságot, 
olyan sirámokkal temetik el a kicsikét, hogy 
gyanúd ugyancsak föl nem ébredhetne ezen a 
réven.» 

No, ebben aztán igaza volt a józan Görgeynek 
s hagyta magát letepertetni a kételkedő Görgey. 
Béke szállt bele egy időre. Nagyon rövid időre, 
mert a disputa csak egyre folyt s egy gyenge 
órában ismét a kételkedő Görgey kerekedett 
felülre, kiindulván a Jekelfalussy-vagyon meg
szerzéséből vagy valamely újonnan kiemelt 
argumentumból. így ment ez hónapokon, éve
ken át, lelke örökösen ott hányódott a két hie
delem valamelyikén, mint az ostáblán ténfergő 
légy, felváltva a fehér és fekete koczkákon. 

Még szinte jobb lett volna, ha valamely erős 
bizonyíték támad, mely egyszerre eldönti, hogy 
Rozália halt meg, elfelejtette volna rövidesen, 
hiszen az emberi sziv is leszámol a bevégzett 
dolgokkal, de épen azért volt benne ebben a 
szemfényvesztő játékban az ördög keze, úgy 
lengette a kétely pondusát, hogy sohase érjen a 
bizonyosság széleihez. 

Pedig lázas vágygyal iparkodott oda. Volt 
a toporczi Görgeyéknek egy öreg tót cseléd
jük, névszerint Görlin Verona, egy házi moly, 
a ki mindenbe bevette magát. Ha valaki, hát 
ez tudhat a dologról. (íörgey Pálnak eszébe 
jutott, hogy jó volna szolgálatába fogadni s 
szépszerivel kiszedni, a mi benne találtatik. 
Nem volt ez könnyű dolog. Nagyobb fize
tés az akkori cselédeknek nem imponált. Na
gyobb jólétet sem Ígérhetett. Hiszen tejben
vajban fürdött Toporczon. Nem volt hát más 
rugó, csak a mindenható szerelem. Ez több
nyire, beválik. Verona már ugyan a hatvan felé 
já ró özvegyasszony volt, de hát a szerelem ha
talmáról nincs még kisütve, hogy melyik évnél 

"végződik. Görgey megpróbálta. Volt egy öreges 
hajdúja, Preszton. az is özvegyember , igért 
neki két fejős tehenet és egy h e t r szabadságot, 
ha elveszi Veronát. Hm, két fejős t ehén! Ezzel 
Verona egyszeribe nagy parthie lett s Preszton 
az egy heti szabadságot arra használta, hogy 
elment Toporczra, kihúzta magát egy kicsit, 
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kifente a bajuszát, slingelt kendőt húzott az 
ellenzőjébe és diktum-faktum, megkérte Vero
nát. Verona nagy szemeket meresztett az első 
szavakra, hirtelen megnyálazta az őszülő haját 
elől, ha netalán kosztros lenne, hogy össze
tapadjon, azután sirva fakadt és lakodalom lett 
belőle: Preszton mindszentnapkor Görgőre 
hozta ládástól. 

Mihelyt egy kicsit megmelegedett a portán, 
mindenekelőtt Marjákné vette a kezelésébe, az 
ő methodusával, de nem sikerűit. Nem is tud 
az akkor semmit, mert különben Marjákné ki

szedte volna belőle. Mindamellett megpróbálta 
maga az alispán is, hol nyájassággal, hol 
fenyegetésekkel megoldani a nyelvét, természe
tesen messziről környékezve meg a kényes kér
dést, vizsgálóbírói furfanggal, hogy a vallatott 
ne vegye észre, melyik ponton keresgélnek. 
Ez a fáradtság is füstbe ment. Verona ugyan 
zavarba jött, egyszer-másszor néha úgy rém
lett, hogy tud valamit, de a mit elcsevegett, az 
mind olyan közönséges semmiség, hogy nem 
érte meg a két tehenet. 

Görgey már le is mondott a reményről, mi

kor egy este csömörről kezdett panaszkodni s az 
akkori szokás szerint egy kis jó megdömöezkö-
lésre szorult rá a földi hüvelye. Verona híres 
kenő asszony volt s ugyancsak hozzálátott, a 
legfinomabb lúdz sírral kenve meg. Isten igazá
ban nyomogatta meg a tekintetes úr hátát 
űzvén belőle az istentelen nyavalyát. Ilyenkor 
beszélgetni szokás, hogy észrevétlenül múljék 
az idő és ilyenkor az alispán is csak ember, a 
kivel szóba lehet állni. 

Locsogott is Presztonné, el nem állt a nyelve, 
a hasmánt fekvő alispán csak néha hallatott 
egy «ühm»-et vagy egy «bizony »-t. 

— Talán untatom is a tekintetes urat? 
— Hát szó a mi szó, — monda az alispán,:— 

valami egyébről is beszélhetne kend, mert 
tudna ám. 

— Milyen irányban? — kérdé Verona foj
tott hangon és a bütykös nagyujját neki feszí
tette az alispán hátgerinczének. 

— A toporczi házról és az ott történtekről. 
— Hiszen eleget beszéltem már, egyebet se 

teszek. 
•— Jó, jó, öreg szüle, de olyan valamit is 

tud, a mit nem akar elmondani, engem el nem 
ámíthat. 

— Nem tudok én olyat, bizony Isten. 
— Ne fogadkozzék Presztonné, mert én azt 

is tudom, hogy mit tud. 
— Ha a tekintetes úr tud is valamit, nem 

tőlem tudja. 
— Ki tudja, nem-e kendtől tudom? Az em

bernek nemcsak a szavaiban, hanem a szavai 
mögött is van értelem, a mit az okosak észre
vesznek. Az ember sohase mondhatja: «ezt vagy 
azt nem tőlem tudják, hiszen az ember álmá
ban is beszélhet. 

A szüle olyat nyomott a hátán erre a szóra, 

DUNAPARTI SÉTAHELY. 

D U N A Ö R S I K É P E K . — Jelfy Gyula fólvételei. 
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ŰOgy szinte beleropogtak a csontjai. A miből 
abban a pillanatban csak azt a következtetést 
vonta le, hogy Verona még jó erőben van, 
másnap azonban nagyobb jelentőséget nyert 
öklének ez az önkénytelen szorítása. 

Béggel ugyanis összekarmolt ábrázattal állí
tott be Preszton a kanczelláriába. 

— Hát neked mi a bajod ? — kérdé az al
ispán. — Talán a macskákkal verekedtél? 

Preszton savanyúan mosolygott. 
— A harmadik tehén rúgott meg, kérem 

alásan. 
— Miféle harmadik tehén? 
— Hát az életpár. Nekem esett az éjjel 

éles körmeivel, hogy azt mondja, valami olyat 
súgtam be a tekintetes úrnak, a mit ő álmában 
beszélt. A tekintetes úr tudja legjobban, hogy 
az nem igaz. 

— Mi az ördög! — kiáltott fel élénken Gör
gey. — Szokott éjjel álmában beszélni ? 

— Nem tudom. Nem ügyeltem. 
— Ejnye de mafla vagy, ha még ennyit se 

figyelsz meg. 
Preszton vállat vont. 
— Hisz tudja a tekintetes úr, hogy ő csak 

olyan nappali feleség. (Folytatása következik.) DARÁNYI FALUSI OTTHONA. 

A T E S T I ERŐ. 
Szinte szálló ige már manapság, hogy az 

emberiség satnyul, pedig a tapasztalás ennek 
a nézetnek ellentmond. Tévedés, hogy ré
gente több volt az erős ember és nem való az 
sem, hogy évezredek előtt csupa herkulesi ter
metű férfiakkal volt tele a világ. Csak Buda
pestet kell például megfigyelni, a hol az ut-
czákon nappal állandóan mintegy kétszázezer 
férfi nyüzsög. Minduntalan megakad a szem 
egv"egy hatalmas, szélesvállú, bikanyakú, tag
baszakadt alakon, a ki bizony ép úgy el tudná 

hordozni őseink pánczélját és fegyvereit, a 
mint azok elhordozták. Hogy Kinizsi Pál három 
holt törökkel tánczolt? Ezt ma száz magyar 
is meg birná tenni. Én legalább többször lát
tam mulató urakat, a kik két-három muzsi
káló czigányt kapva vállaikra, mégis ruganyos 
léptekkel járták a friss CBárdást. Es nem mese 
az sem, hogy némelyik vándor komédiás atlétát 
úgy teremti a földhöz faluhelyen egy paraszt
legény, hogy ropog minden csontja. Ha már 
itt volna a satnyulás korszaka, ilyen termé
szetes erejű legényeket bizony nem igen le
hetne látni. 

Annyi igaz, hogy van csenevész ember is 
nagyon sok. De ilyenek régente is voltak. 
A régi hadseregek sem álltak csupa óriások
ból. Toldi Miklós, Botond, Kinizsi, Szent László 
valóban nagyerejű bajnokok valának, de a 
maguk korában nem igen akad hozzájuk ha
sonló. Olyan gárdát, a milyent kozákokból 
maga körül tart Miklós czár, avagy pomerá-
nokból a német császár, hétszáz év előtt aligha 
tudott volna bármelyik uralkodó is összeszedni. 
És ezek az orosz czári, vagy német császári 
gárdák nem szűkölködnek ujonczokban. Terem 
Pomeránia és Ukránia síkjain akár ezerszámra 

GULYA A DUNÁNÁL. 

D U N A Ö R S I K É P E K . - Jelly Gyulafölvételei. 
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A lászlófalvi református templom, a melyben az emléktábla van. 

olyan alak, a ki nemcsak egy fejjel magasabb 
a millióknál, hanem egy araszszal szélesebb 
vállú is. De nem maradnak az orosz és német 
mögött a többi európai fajú nemzetek sem. 
Mindegyiknek van folyton pár tuczat olyan 
atlétája, a kik sóspereczek gyanánt törik össze 
a közönséges vasbékókat és szétharapják az 
ötkoronást. Még Erancziaország is, a melynek 
satnyulása fölött legtöbbet jajgatnak saját tu
dósai, minden évben olyan atlétákat produkál, 
mintPons Pál, Beaucairois, Constantle Boucher, 
Bobinet, Masson és a többi, a kikkel szemben 
Anglia híres erejű fiai sem birják megállni a 
sarat. De hogy Magyarországot se hagyjam 
emlitetlenül, itt is lépten-nyomon belebotiunk 
olyan termetes, izmos férfiakba, hogy akár a 
czirkuszba lehetne őket küldeni, talán ott se 
vallanánk velük szégyent, pedig ott minden 
nemzet erős emberei közül a legerősebbek 
találkoznak, a kiknek száznyolczvan-kétszáz 
kilót fölemelni gyerekjáték, félmázsát hajigálni 
semmiség. Nem hiszem, hogy a római gladiá
torok ezeken túltettek volna. A históriában 
olvassuk, hogy a crotoni Milo a fórumon 
egyetlen ökölcsapással agyonütötte a bikát. 
No ez a bika aligha volt magyarországi, vagy 
simmenthali fajta, legfölebb spanyol bika, a 
minőt vagy négy éve Budapesten is láttunk, a 
nélkül azonban, hogy megbámultuk volna. 

Minthogy a való tényeket semmiféle elmé
let meg nem döntheti, látnivaló, hogy semmi 
okunk sincsen a panaszkodásra az emberiség 
testi hanyatlása miatt, mert ezt a hanyatlást 
nem igazolja semmi. Ellenkezőleg: sugár nö
vésű, egyformán szálas és széles emberek sűrűn 
találhatók és találhatók lesznek ezentúl még 
nagyobb számmaL 

Ennek az állításnak ellent mondani látszik 
a statisztika, a melynek adatai szerint évről-
évre kevesebb hadköteles válik be a sorozások 
alkalmával katonának. Ez az ellentmondás 
azonban csakugyan látszólagos. A hadsereg 
ugyanis nem az erős és nagytermetű katonákra 
fekteti a fősúlyt, hanem a középtermetűekre. 
Ha pedig ezek elfogytak, akkor inkább sorozza 
be a kisebb termetűeket és gyengébbeket, mint 
az óriásokat. Ennek egyszerű magyarázata az, 
hogy a rendkívüli testi erő többnyire fordított 
viszonyban áll a kitartással és szívóssággal. 
A gyakorlatok és a háború fáradalmait, vala
mint nélkülözéseit a kisebb termetű, de szí
vósabb katona könnyebben vÍBeli el, mint 
bármelyik Herkules. Ezek a Herkulesek inkább 
parádéra valók, mint a harczmezőre. A testi 
erőnek' a modern háborúban semmi szerepe 
nincsen. Elmultak azok az idők, a mikor egy-
egy ütközet sorsé* két bajnok párviadala dön
tötte el. Csak a legutóbbi világháború emié
kezetót kell visszaidézni: az orosz-japán küz
delmet, a melyben a kicsiny, de szívós és 
fanatikus japánok előbb agyonfárasztották az 
orosz hadsereget, aztán könnyen törték poz
dorjává minden ütközetben. Pedig némelyik 
orosz ezredet igazán meg lehetett bámulni, 
mert pihent erővel még puszta kézzel is meg

felel egy orosz két japánnak. De a hatalmas 
nyers erő nem ért semmit, mert az óriás 
orosz katonákat úgy megtörték a háború fá
radalmai, hogy mire ütközetre került a dolog, 
a saját testüket is alig vonszolták. 

Minthogy tehát a sorozó bizottságok a rend
kívül erős és szóles fiatal emberekre nem 
reflektálnak, ezek a statisztikában azoknak 
számát gyarapítják, a kik nem ütik meg a 
mértéket, holott a valóság az, hogy felül van
nak az előírt mértéken. Az ilyeneknek száma 
pedig nem csekély. 

De egyébként se állhat meg a vélemény, 
mintha az emberiség értelmi fejlődése együtt 
járna a testi hanyatlással. Ellenkezőleg: mint
hogy az egyes nemzetek és népfajok állandó 
kereszteződése voltaképen csak pár évszázad 
óta tart és tartani fog kétségkívül még évez
redekig, a jövőben olyan nemzedék várható, 
a melynek férfiai még testi erő dolgában is 
túl fogják szárnyalni a régi és jelenlegi nem
zedéket. 

Sajnos, nincsenek biztos adataink arra nézve, 
hogy az ókori embersport nagy művelői, a 
görög atléták milyen rekordokat értek el az 
egyes sportágakban. A régi görög sport némely 
fajtáját azonban pár évtized óta ismét felhoz
ták és nagyban kultiválják a modern atléták 
is, a kiknek rekordjait minden sportkedvelő 
ismeri. Ha ezeket a rekordokat összehasonlít

juk, mindjárt szembeötlik, hogy az újabb 
atléták sokkal különbek a két-három évtized 
előtti atléták rekordjainál. Ma gyorsabban fut
nak, magasabbra és messzebbre ugranak, job
ban vetik a diszkoszt és gerelyt, nagyobb 
súlyokat emelnek. A lapokban minduntalan 
olvashatni, hogy ezt, vagy amazt a világ
rekordot valaki ismét túlszárnyalta és új világ
rekordot állított fel, mint például a napokban 
is Halmay Zoltán az úszásban. Ebből nem 
következhetik más, mint az, hogy a jelenlegi 
nemzedék a megelőző nemzedéknél különb 
testi képességekkel rendelkezik, vagyis röviden 
szólva: a mai nemzedék erősebb, mint az 
előző. Hogy a régi görögök tornáin jobb re
kordokat értek-e el, mint ma, azt persze nem 
tudjuk. De abban fogadni mernék, hogy a 
«gyorslábú Achilles*, ha ma erejének teljében 
feltámadna, nem birna versenyt futni például 
Simon Pállal, Bodor Ödönnel, vagy Nagy 
Józseffel, ha még úgy a sarkára állana is. 

Hasonlóképen nincs irott feljegyzésünk a 
rómaiak czirkusz-viadalainak hőseiről, a gla
diátorokról, a kik a világ minden táján össze
szedett óriás termetű rabszolgák voltak. Per
sze, a rómaiak nem elégedtek meg a barát
ságos mérkőzéssel, őket csak az élet-halál harcz 
izgatta. Az ellenfelek közül egyiknek ott kellett 
maradnia a porondon, esetleg mind a kettőnek. 
A gladiátorok erejéről tehát nagyobb tájéko
zást nyújtanak küzdelmeik a vadállatokkal. 
És valóban álmélkodva olvassuk, hogy néme
lyik meztelen és fegyvertelen gladiátor győztes 
maradt az oroszlánnal, medvével ós tigrissel 
szemben is. így fel van jegyezve, hogy egy 
Aethiopiából hozott rabszolga elkapta az orosz
lánt a farkánál fogva és olyan erővel csapta 
a czirkusz kőfalához, hogy rögtön felfordult. 
Az Egyiptomból származó rabszolgák egyike, 
nóvszerint Phalernes öt kiéheztetett és ráuszí
tott hiénát egymással vert agyon, ép úgy, 
mint jó Toldi Miklós .a farkasokat. Egy gal-
lus rabszolga pedig, a kit Július Caesar kül
dött haza a sequanok elleni hadjáratából, a 
czirkuszban puszta kézzel megfojtotta az óriás 
barna medvét. 

Tévedés azt hinni, hogy ilyen rendkívüli 
testi erő ma már nincsen senkiben. Dehogy 
nincsen. Csak a viszonyok változtak meg és 
az ember nem kerül abba a helyzetbe, hogy 
vadállatokkal viaskodjon. Legalább önként nem 
keresi erre az alkalmat. Ha azonban kény
telen vele, akkor némelyik bikaerejű ember 
bizony el tud bánni még a fenevadakkal is. 
A dahomei négerek közt olyan izmos férfiak 
vannak, a kik puszta kézzel megfojtják a leo
párdot, más afrikai törzs férfiai pedig birokra 
kelnek a jaguárral és sokszor maradnak győz-
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tesek. De nem is kell idegen világrészekbe 
fáradnunk : tavaly magam hallottam autentikus 
tanuktól, hogy egy tagbaszakadt székely legény 
lerázta magáról a támadó hatalmas medvét, 
egy ökölcsapással elkábította és csak azután 
szúrta agyon. 

A tudomány kimutatja, hogy a mely nép
fajok kerülték a más népfajokkal való érint
kezést, azok az idők folyamán vesztettek úgy 
szellemi, mint testi képességeikből. A nép
vándorlás, a mely a Krisztus utáni első szá
zadokban Európára annyi borzalmat hozott, 
tagadhatatlanul felfrissítette az akkori nép
fajok vérét. És bármennyire el van maradva 
Törökország az ő rósz államszervezete és még 
roszabb államvallása miatt a kultúrától, azt 
az egyet be kell ismerni, hogy népe erőteljes, 
izmos, egészséges még most is. A legtöbb 
bivalyerejű férfi Törökországban található. De 
nem is csudálatos ez, hisz évenkint még most 
is ezerszámra vásárolják a nőket Cirkassziából, 
Georgiából és a Kaukázus többi tartományá
ból, a melyek viszont máshonnan pótolják a 
hiányt. A régi szép és erős görög faj kipusz
tulásának egyik főoka bizonyára az volt, hogy 
Solon népe minden fajt barbárnak tekintett, 
megvetett, az idegennel való érintkezéstől ir
tózott és így fajfentartás tekintetében magára 
maradva, a testvérek közti házasságot is kul
tiválta, a melyet nem ok nélkül tekintünk 
vérfertőzésnek. Viszont a régi rómaiaknak még 
utolsó nemzedéke is testileg kiváló volt, mert 
köztudomású, hogy mindenféle fajú rabszol
gákat és rabszolganőket tartottak. Az erkölcsi 
hanyatlás megbuktatta a római államot, de 
az emberanyag testileg kiválóbb lett 

A fejlődés tana csupán a fajok folytonos 
kereszteződésének feltétele mellett állhat meg. 
Minden önmagára hagyott, mással nem érint
kező faj a degeneráczió törvényét követi. A 
mai czivilizált világban a kereszteződés ará
nyai sokkal nagyobbak, mint bármikor ezelőtt 
Innen származik a rendkívüli szellemi hala
dás, de egyúttal a testi kiválóság is, a mely 
csak azért nem általános, mert temérdek család 
és egyén természetellenes életet él. Nem szabad 
azonban figyelmen kívül hagyni azt a körül
ményt sem, hogy az ember külömböző képes
ségeinek teljes mértéke majd minden egyénnél 
más időben nyilatkozik meg. Az egyik ember 
testileg épen akkor a legsilányabb, a mikor a 
hadsereg tart rá igényt. Számtalanszor lát
hatni, hogy igénytelen, vézna ifjak harmincz-
negyven éves korukban tagbaszakadt, erőtel
jes alakokká válnak. A szellemi fejlettségről, 
minthogy ez nem ide tartozik, csak annyit 
jegyzek meg, hogy ennek legmagasabb fokát 
illetőleg az individualitás még szembetűnőbb. 
Sok ember, a ki fiatal korában tehetségtelen-

A miskolczi Rácz-féle ház, a melyben Egressy Gábor és Béni diákkorukban laktak. 

nek látszott, későbbi éveiben nagy dolgokat 
produkál, viszont a legtöbb csudagyermekből 
nem lesz semmi. 

A természetellenes életmód folytán beálló 
degenerácziót kiegyenlíti a fajoknak egymás 
közti elvegyülése. Kár, hogy ezt egyedül az 
embernél nem lehet szabályozni. Mert ha le
hetne, olyan gyönyörű emberpéldányokat tud
nánk nevelni a párok összeválogatása által, a 
minők a házi állatok és hasznos növények 
világában méltán keltenek bámulatot. 

Seress Imre. 

KOPLÁNYINÉ. 
Elbeszélés. — Irta Zsoldos László. 

Volt az édesapámnak egy hivatalbéli alan
tasa, valami Koplányi Mátyás, a ki arról volt 
nevezetes, hogy, noha meglehetősen úri állást 
viselt (hogy milyent, nem akarnám most el
árulni, mert az öregek közül némelyek talán 
még rá is ismernének), szenvedélylyel gyűj
tötte a szivarcsutkát. Gyűjtötte, — ez túlsá
gosan finom szó, mert az Istenben boldogult 
Koplányi bácsi (hiszen már az ő sírja fölött 
is régóta szomorkodik a fűzfa) sajátkezüleg 
gyűjtötte a nevezett csutkát, a mit úgy kell 
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értelmezni, hogy a mint elhízott lábával 
végigtipegett az utczán, a tekintete folyton 
ide-oda ugrált a gyalogjáró egyik széléről a 
másikra, valamint ki a kocsiútra, vájjon nem 
hever-e valahol szivarvég? Ha talált, akkor; 

Koplányi bácsi megállt, és vagy, mintha a 
kirakatot nézné (ha a csutka a fal tövébén 
volt), vagy pedig, mintha mélyen elgondolkozva 
megfelejtkezett volna róla, hogy az utczán 
van, megállott ós botja végével lassan oda
piszkálta a lába elé a szivar - maradékot 
A mikor a csutka már ott volt előtte, akkor, 
mint a ki leejtett valamit hirtelen (tudniillik 
a mennyire a kövérségétől tehette) lehajolt 
és a ragadozó gyorsaságával felkapta a szivar
véget Becsúsztatta a zsebébe és egy-kettő, 
méltósággal sétált tovább. A sok szedett-vedett 
csutkát télen jól kiszárította a hivatalban 
a pattogó, fehér cserópkályhán és végezetül 
összevagdosta pipába, a melyből azután olyan 
élvezettel szívta az uraságoktól levetett niko
tint, akárcsak a római pápa. Ha ugyan ő 
szentsége egyáltalában pipázik. 

Ez volt Koplányi Mátyásnak az egyetlen 
élvezete. 

Más élvezete nem volt. Mert a felesége, a 
ki pediglen a szivarcsutkák keresgélésén és 
kiszárításán kívül élete egész medrét elfog
lalta (no iszen megtehette, mivelhogy ő is eléggé 
széles asszonyság volt), úgy képzelem, csak 
boldogtalanságot szerezhetett neki. Koplányinó 
ugyanis — keresztnevén szólítvást Mari néni — 
nagyon, de nagyon rövid pórázon fogta az 
urát Béggel példának okáért kieresztette ezt 
a pórázt egészen a piaczig, a mennyiben a 
hivatalos órák kezdete előtt Koplányi bácsi 
minden áldott nap kibaktatott a felesége ', he
lyett a piaczra és mialatt az asszony alkal
masint jóízűen horkolt reggeli álmában ott
hon, a derék férj, karján a fonott piaczi 
kosárral, rendjón bevásárolt a kofáktól min
dent, zöldséget, túrót tejfölt, akár egy sza
kácsnő. Még alkudott is a kofákkal, mintha 
csak ő volna az asszony. Bevásárlás után 
hazaczipelte a megpakolt kosarat a melynek 
födele alól gúnyos pislogással fityegett ki a 
petrezselyem, vagy a kapor, és hazaviyón, 
elkészítette a feleségének a reggelit. 

De ha nem jól vásárolt, vagy nem idejekorán 
érkezett haza, Mari néni menten ráripakodott: 

— Ugy-gyan — szakgatottan beszélt, mivel 
a kövérségtől nem bírta egy végtében kifújni 
a gégéjén a hangot — ugy-gyan hol mar-radtál 
ily-lyen sok-káig, te léh-hütő? Hát már a 
káv-vémat sem tud-dod elkész-szíteni, te 
rongyigyos ? 

— Jól van, Marikám, jól van, Marikám, — 
felelte mindezekre szapora szóval Koplányi 
bácsi, a ki igen békeszerető ember lehetett, 
minthogy sohasem czivakodott a feleségével, 
hanem inkább mindent ráhagyott a hogy az 
asszony mondta. 
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Nem telt bele egy perez és Koplányi ki
fizette a sorsjegyet az ügynöknek; zsebre
vágta a 3569-es számú sorsjegyet és mivel 
már épen vége volt a hivatalos órának, bol
dog fütyörészéssel indult hazafelé. 

Az öreg ugyanis azt hitte, hogy a felesége 
majd megörül a sorsjegynek, a mit holnap 
kihúznak a szerencsekerékből. Csalódott. Kop-
lányiné kivörösödött, mint a pulykataréj, a 
mikor meghallotta, hogy mekkora könnyelmű-: 
séget követett el az ura. Perczekig szóhoz 
sem tudott jutni a felindultságtól, aztán, a 
mikor végre magához tért, kezébe kapta a. 
légycsapót ós úgy ripakodott rá az urára: 

— Visz-szed visz-sza mindjárt azt a sors
jegyet, te gyal-láz-zat-tos ! "Visz-szed visz-sza 
mindjárt! 

Szegény mit tehetett egyebet, visszavitte a 
3569-es számú sorsjegyet az ügynöknek a 
szállására, a melyet nagynehezen sikerült ki
nyomoznia és a családi békességére hivat
kozva, addig könyörgött neki, a míg utoljára 
is vissza nem váltotta tőle az ominózus sze
rencseszámot. 

És zsebében a visszaadott sorsjegy árával, 
boldogan baktatott haza a feleségéhez. 

— No, Marikám, visszaadtam a sorsjegyet, 
visszahoztam a pénzt. 

BIRKANYÁJ. 

S elérkezvén a nyolez óra, fogta a kalapját 
és sietett a hivatalába. 

Egy ködös novemberi napon aztán Koplányi 
bácsi nem jött be a hivatalába. Szivszélhüdést 
kapott szegény és meghalt. A halálesetnek 
körülményes oka volt. Koplányi bácsit ugyanis 
a hivatalában meglátogatta egy sorsjegy-ügy
nök. Odasomfordált az öreg úr Íróasztalához 
és mutatott neki egy sorsjegyet. 

— Nézze, tekintetes úr, vegye meg ezt a 
számot 3569-es szám. 

— Nem köll nekem, — mordult föl a 
bácsi. 

— Nagyságos úr, — Hezitált fölfelé az 
ügynök — vegye meg ezt a számot, mert a 
feleségem ma éjjel azt álmodta, hogy ez a 
3569-es szám százezer forintot fog nyerni. 
Holnap lesz a húzás, Koplányi ú r ! 

A bácsi rápislantott a pápaszemén keresztül 
az ügynökre: 

— Holnap lesz a húzás? — kérdezte olyan 
hangon, melyből már előre lehetett tudni, 
hogy megvásárolja a sorsjegyet. — És a fe
lesége csakugyan azt álmodta, hogy ? . . . 

-— Igenis, kedves tekintetes úr. Sohase le
gyek egészséges, ha nem igazat mondok! A MAJOR FELÉ. 

PARK-RÉSZLET. 

D U N A Ö R S I K É P E K . — Jelfy Gyula főlvételei. 

Harmadnap pedig megütötte Koplányi bácsit 
a guta. Tudnillik, hogy harmadnap közölte az 
újság, hogy a 3569-es számú sorsjegyet az 
előtte való napi húzáson kihúzták, nem ugyan, 
a mint az ügynök jósolta: százezer, hanem 
harminczötezer forintnyi nyereménynyel. Ettől 
érte szívszélhűdés Koplányi bácsit. 

Eltemették. Özvegye, mint az már a jó 
feleségnek illik, keservesen megsiratta és —-
álló egy héten át minden ismerősének, a ki 
csak az elhunytat említette előtte, zokogva 
borult a nyakába. 

Hanem a második héten egyszerre meg
változott. Nem sírt többé és olyan hideg lett, 
mint a jég. Akkor közölték ugyanis a lapok, 
hogy a képviselőház legközelebb tárgyalni 
fogja az államtisztviselők özvegyeinek új nyug
díjtörvényét; Koplányiné elolvasta a közleményt 
és miután töviről-hegyire végigtanulmányozta 
a törvényjavaslatnak minden szakaszát, bágyad
tan hullajtotta ölébe az újságot: 

— Istenem, csak legalább az új nyugdíj
törvényt megérte volna! 

Mélyet sóhajtott, miközben szinte nyöszö
rögve egészítette ki a bánatos gondolatát: 

— Most a jövő hónaptól kezdve évi száz 
forinttal több penzióm lenne ! 

És nem birván ellenállni az özvegyi bánat
nak, némán tűrte, hogy peregnek végig a 

könnyek az arczán. 
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A HÉTRŐL 
Egyéniség és karrier. Ha egyáltalában van 

sémája a karriernek, ezt bizonyára a nagyra 
emelkedett férfiak élettörténetének a gyűjte
ményéből lehet leszűrni, mert valaminek a 
törvényszerűségét mindig a tömeges megismét 
lődése bizonyítja. A legnagyobb polgári kar
riert kétségtelenül az az ember csinálja, a ki 
államfővé emelkedik, rangban azoknak a tár
saivá, a kik Isten kegyelméből már elsőknek 
születtek. A karrierek és velük a karrierek 
tanulságainak legelőkelőbb kódexe tehát a köz
társasági elnökök élettörténetének gyűjteménye. 
A minapában ez az előkelő gyűjtemény újból 
egy fejezettel gyarapodott, mikor Taft Villiam 
a világ legnagyobb köztársaságának az elnöke, 
záros határidejű uralkodója lett. Az élettör
ténete tehát mindenesetre érdekes abból a 
szempontból i s : mely egyéni tulajdonságok 
azok, a melyek az elérhető legmagasabb polezra 
emelték? — Megejtvén a vizsgálatot, szinte 
bizonyossággal konstatálhatjuk, hogy ilyen tel
jes magyarázattal szolgáló tulajdonságokat az 
egyéniségében nem találhatunk. Sőt megálla
pítható az is, hogy Bryan, a kit a választás
ban Taft Villiam legyűrt, nála jelentékenyen 
nagyobb, erősebb, kifejezőbb egyéniségnek lát
szik, a mint hogy erősebb és többet mondó egyé
niség a néhai Mac Kinleynél is, a kivel szemben 
szintén kisebbségben maradt. De hogy ez a jelen
ség nem amerikai speczialitás, ennek a bizony
ságául rámutathatunk Falliéres elnökre, a ki 
egy személyes kiválóság dolgában nála szin
tén nagyobb fajsúlyú ellenféllel, a csodálatos 
energiájú és nagy szónoki képességű Doumer 
Pállal szemben jutott a diadal pálmájához. Ezek 
a jelenségek annál beszédesebbek, mert épen 
a világ leghaladottabb kultúrájú népeinek a 
gondolkozása nyilatkozik meg bennük, népeké, 
a melyeket az éretlenség vagy a megértés 
fogyatékosságának vádjával illetni nem lehet. 
Ezeket a jelenségeket tehát dokumentumoknak 
is elfogadhatjuk és mint ilyenek, meglehetős 
világossággal azt mondják, hogy a népek, mi
kor legnagyobb érdekeik őrét ós gondviselőjét 
választják, nem a legnagyobb és legkiválóbb 
egyéniséget keresik, hanem inkább azt, a kivel 
szemben kevesebb az aggodalom, hogy egy 
erős egyéniség individuális becsvágyát fogná 
majd érvényesíteni. E népek a maguk életét 
kívánják élni, az erős egyéniség pedig a maga 
külön ösvényét keresi. Megeshetik az a sze
rencsés véletlenség, hogy ez az ösvény a köz 
vágyával egyirányban halad, de nincs kizárva 
a veszedelem, hogy eltérhet tőle. Ez a magya
rázata, hogy — rendes időben •— a tömeg 
mindig szivesebben emel a vállára olyan em
bert, a ki mindenkihez hasonlít, mint olyat, 
a ki mindenkinél különb. 

HADNAGY-UTCZAI HAZAK. 

EGY HADNAGY-UTCZAI HÁZ UDVARA. 

LEBONTOTT TABÁNI HÁZAK. 
Andaházi Kasaya Béla rojzai. 

SZILVA-UTCZAI RÉSZLET. 

Szemmelveisz bécsi szobra. A nagy embe
rek életének tartalma az egész emberiség köz
kincse ugyan és nevük dicsőségének nincsenek 
földrajzi határai, mégis igen ritka ós kivételes 
eset, hogy valamely nagy ember kegyeletének 
ós tiszteletének órezben vagy kőben való tol
mácsolására a maga nemzetén kívül más nem
zet is vállalkozzék. A leghálásabb és legtehe
tősebb nemzetek is beérik vele, hogy a saját 
fiaiknak fizessék meg a kegyelet adóját; azok
nak, a kiknek a dicsősége a nemzet dicsősé
gének kincsesházát gazdagította. Magyarország 
nagyjai között idáig csak egy volt, a kinek 
félszáznál több hazai szobra mellett idegen 
földön, sőt más világrészben, az Oczeánon túl 
is állított monumentumot a kegyelet. Ez Kos
suth Lajos, a kinek Clevelandban is emeltek 
szobrot a tengeren túlra szakadt véreink. Most 
ennek a dicsőségnek párja akadt: egy magyar 
ember nagysága megint szobrot kapott idegen 
földön, a mely földrajzilag közelebb esik ugyan 
hozzánk, de a lakói érzésében már aligha. Az 
új dicsőség a Szemmelveisz Fülöpé, az anyák 
megmentőjéé, a kinek a minapában leplezték 
le a szobrát a bécsi orvosi egyetemen. Nem 
valami monumentális alkotás, de a legna
gyobb jótétemények egyikét magasztalja, a 
melyeket emberek valaha az emberiségnek ad
tak. És végre is ez a fontos. Szemmelveisz 
Fülöp bécsi szobrának fölállítása alkalmából 
ismételten nagy hálával kell megemlékeznünk 
azokról, a kiknek az érdeme és lelkesedése 
már előbb és gazdagabb művészi ékességgel 
adózott az áldott tudós emlékének — Buda
pesten. A bécsi szobor is hirdeti a nagyságát 
Szemmelveisznak, de a magyarságát bizonyára 
nem hangsúlyozza. Milyen visszái dolog lett 
volna tehát, ha a budapesti Szemmelveisz-
szobor csak időben is a bécsi — mögé kerül! 
íme: a.serénység akkor is hasznos, mikor a 
hála a — halhatatlanságnak adózik, tehát a 
dolga nem látszik sürgősnek. 

* 

A télikabát. A megfagyott czigányról és a 
farkasok által megevett kéményseprőről az 
idén még nem hallottunk, de az első télikabát
lopásról szóló hír már megjelent a lapokban. 
És habár ezt a télikabátot még tavaly télen 
vitték el, tehát mint érdekesség már csak múlt 
évi restanczia, az eset mégis olyan, hogy: nem 
igen tud szó nélkül elmenni az ember mel
lette. És pedig nemcsak azért, mert a szomorú 
hőse művészember, tehát az eset a művész-
nyomorúság mindig érdekes rovatába is bele-
kivánkozik. Ezt a szempontot akár mellékes
nek is tarthatjuk, mert maga a mezítelen 
történet is elég, hogy mélyen belenyomuljon 
a gondolatunkba. Egy ember — tehetős és 
kényelemben élő —hónapokon át nyomoztat egy 
másikat, vele egykoron baráti viszonyban lévőt, 
a ki, hogy az Isten hidege meg ne vegye, 
elvitte, vagy mondjuk egészen szigorú szóval: 
ellopta az egyik télikabátját. A hangsúly itt 
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az egyiken van. A hosszas kutatás után meg
talált beteg és nyomorgó vádlott ugyanis azt 
állítja, hogy módos barátja kölcsön adta neki 
a kabátot, mivel hogy neki két télikabátja is 
volt. Bizonyítani ezt az állítását nem tudta. 
Tehát elitélték és bezárták. A panaszost meg
vádolni nem akarjuk. A jogával élt. A biró 
is azt cselekedte, a mit neki a törvény paran
csolt. Hajlandók vagyunk azt is kétkedés nél
kül elfogadni, hogy a vád volt igaz és a véde
kezés hamis. És mégis az az érzésünk, hogy 
a biró, ha a maga elméje szerint ítélhet és 
nem köti a törvény merev bölcsesége, elsősor
ban arra rendeli el a bizonyítást, igaz-e, hogy 
csakugyan — két télikabátja volt a panaszos
nak. És ha a vádlottnak ez az állítása igaznak 
bizonyul, akkor kétségtelenül elhitte volna 
neki a másik állításának is — legalább a felét. 
Mondjuk annyit, hogy megvette tőle a máso
dik, bizonyára roszabbik, kabátot, csak — adós 
maradt az árával. Azt hiszszük, a biró, ha a 
maga lelke szerint cselekedhetik, így állapította 
volna meg a dolgot. És akkor a vádlott nem 
került volna börtönbe a télikabátért, a mely a 
megfagyástól mentette meg, viszont a másik 
is megkapja a jogot, hogy hajtsa be a kabátja 
árát a szegény, beteg és éhes nyomorúlton, — 
ha tudja. Ha pedig nem képes, hát érje be 
azzal a tudattal, hogy — nemesen cselekedett. 
Ez a tudat megér egy fölösleges télikabátot 
még akkor is, ha valaki egészen az akarata 
ellenére jutott is hozzá. 

* 

A Gellérthegy. Ez a nyesett oldalú orom 
mostanában kiválóan érdekes lett, mert a Gel
lérthegy a terjedő Budapestnek legújabb hódí
tása. Még pedig a valóságos Budapesté, a 
melynek az utczái nemcsak a térképen meg 
a szabályozási terveken vannak meg. A Gel
lérthegyet, a mióta a czitadellát sikerült ha
lálra ítélni, nagy energiával ostromolta meg 
a város terjeszkedése és a gyönyörű új házak, 
tornyos villák egész erdeje nőtt köves lejtőin, 
úgy hogy telekké kellett avatni a sziklahegy 
egész felületét. Ennél az átváltozásnál meg
lepőbb az, hogy — csak most következett el. 
A város már régóta nőtt, nyúlt, terjeszkedett 
sok kilométernyi távolságokba. Az ereje a 
határvonalon kívül is egész sereg telepet hozott 
létre. A Gellérthegy azonban, itt a város szi
vében, szinte ősi állapotban maradt néhány 
törpe viskóval bozótos oldalán egészen a leg
újabb időkig. Talán az volt az oka, hogy egy 
kellemetlen emlékű erődítvény állt a tetején, 
talán az, hogy ez a város nem szeret hegyre 
mászni, a valóság mindenesetre az, hogy a 
fejlődés hullámai a legújabb korig körülfoly
ták ugyan, de el nem borították. Csak néhány 
esztendeje tart fölfelé is az áradat és ez az 
új irány a többek között egy nem egészen 
kellemetes fölfedezést is produkált. Azt lehe
tett volna hinni, hogy odafönt a lejtő magá
nos magasságában szelid és primitív erkölcsök 
uralkodnak: a modernség még nem forgatta 
ki a lelkeket. Nos, ebben meglehetősen csa
lódtunk. Kiderült, hogy az apró viskókban 
igen fejlett, sőt túlfejlett üzleti szellem és 
spekulatív érzék lakik. A szabályozás ezeknek 
a viskóknak az eltávolítását, lebontását kí
vánja, de a törekvésben váratlan akadályra 
bukkant. A dísztelen, omlatag falu viskók tulaj
donosai, a mint megtudták, hogy a közérdek
nek szüksége van az ő ingatlanaikra, egyszerre 
olyan horribilis árakat követeltek a putrikért, 
mintha vert ezüstből lenne a faluk és arany
táblákkal borítva a tetejük. Az alkalomnak 
ez a kapzsi kihasználása a modern Budapest 
egyik, nem díszes jellemvonása, a gellérthegyi 
viakók tehát, ebből a szempontból igazán fö
lötte modern képet mutatnak. Egy okkal több, 
hogy — ne sajnáljuk az elpusztulásukat, a 
mely immár a bírósági becslés és kisajátítás 
segedelmével fog megtörténni. 

HÁROM DRÁMA. 
A bécsi Burg-szinház nyomán a Magyar 

Színház is előadta Salten Félix «Túlsó part
ról* czímű munkáját, a mi alatt voltaképen 
három egyfelvonásos drámát kell érteni. Az 
első a *Crróf Festenberg* czímű, egy kalandor 
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sajátságos tragédiáját adja elő. Pinczér volt, 
pénzt szerzett, megszeretett egy főúri leányt 
s hogy nőül vehesse, egy züllött gróftól kapott 
okmányok segítségével gróf Festenbergnek adta 
ki magát. A dráma kezdetén az ál-gróf már 
férje a főúri hölgynek s a dráma cselekménye 
voltakép abból áll, mikép leplezik le a kalan
dort s mikép kisérik börtönbe. Legkülönösebb 
a műben az, hogy a szédelgő sehogy sem 
bírja felfogni, miért üldözik. Csak apró szép
séghibának mondja tettét, igazi grófnak érzi 
magát, különbnek mint akárhány igazi gróf s 
emberi jogokról, természeti törvényekről szó
nokol. A szerző félreismert s méltatlanul ül
dözött lángésznek állítja be s azt igyekszik 
igazolni, hogy tulaj donkép a volt pinczér az 
igazi főúr, míg az őt leleplező főúr inkább 
lehetne pinczér. Ez szatíra kíván lenni a 
mágnások ellen s egy pillanatban hatást is ér 
el, akkor t. i., mikor a főúri család szinte 
megbocsájtana már az ál-grófnak, ha őt egy 
igazi Festenberg gróf fiául fogadná. De már 
késő, a rendőrség közbelép. Itt a szerző egy
ben el is ejtette saját ötletét. Mert ha a főúri 
czímeket akarta gúnyolni, következetesen to
vább kellett volna haladnia a szatírában s azt 
kellett volna bemutatnia, hogy a felháborodott 
feleség, megbotránkozott nagybácsi, sőt maga 
a leleplező unokaöcs is nyomban belenyugod
nak a dologba, mihelyt a volt pinczér a grófi 
czímet csakugyan megszerezte. De a szerző 
csak egy «szenzácziós» helyzetet akart szín
padra vinni s hogy mélyebb szocziológusnak 
is lássák, a bünfenyítő ügyet demokratikus 
szóvirágokkal is díszítette fel. Ámde szomorú 
demokráczia az, a mely kalandor ál-grófokban 
személyesíti meg az emberi jogokat s szélhá
mosok védőjéül szegődik. 

A második dráma *Az erkölcsi erő* czímű, 
ugyancsak leleplezés. Csakkogy itt nem rendőri 
beavatkozással történik a bűnös lélek lelep
lezése. E mű hőse egy orvos, a ki a legsze
gényebb sorsból emelkedett fel, állásra, tekin
télyre, vagyonra tett szert, egy főúri család 
leányát vette nőül s mint a munka embere 
gyűlöli és irigyli főúri sógorát, a ki mit sem 
dolgozik, csak élvezi rangját és vagyonát. 
Orvos létére úgy áll boszút sógorán, hogy 
halálos betegnek nyilvánítja s orvosi konzul-
táczión tudtára adja, hogy már csak félévig 
élhet. Egyben lelketlenül azt tanácsolja neki, 
hogy legyen erkölcsi ereje s várja be nyugod
tan a biztos halált. Ámde az így halálra ítélt 
pácziens úgy leplezi le az erkölcsi fenségével 

kérkedő orvost, hogy bezárja a szobát, revol
vert vesz elő, csak néhány percznyi életet 
engedélyez neki s visszaadja a tanácsot az 
orvosnak, hogy legyen erkölcsi ereje a biztos 
halállal szemben. Ekkor derül ki, az orvos 
mily gyáva és gonosz, mint rimánkodik éle
téért, mint vonja vissza dignózisát s mint esik 
végül ájulásba a halál gondolatától. E művel 
a szerző voltakép azt akarja igazolni, hogy a 
kik erkölcsi fensőséggel kérkednek s másoknak 
a halálban való férfias megnyugvást tanácsol
ják: maguk mily erkölcstelenek és gyávák. 
Az egészben csak az a baj, hogy a helyzet 
nagyon is csináltnak látszik s a szerző egy
általán nem indokolja az orvosnak sógora 
iránti mérhetetlen gyűlöletét. Nem magyarázza 
meg azt sem, hogy a beteg, a ki jámbor, 
erély nélküli, szinte tehetetlen alak, miképen 
válhat félelmes revolver-hőssé. Az is igen 
különös, hogy a szerző, a ki az előbbi drámá
ban oly melegen védelmébe vette az ál-grófot 
noha szélhámos módon jutott főúri házba: 
annyira sújtó Ítéletet hallat az orvosról, a ki 
pedig munkával jutott az előkelő körbe. Az 
a látszat támad, mintha a szerző a kalandorok 
útját tisztességesebbnek tartaná a munka em
bereinek pályájánál. 

«Feltámadás után» czíme e modern trilógia 
harmadik darabjának, a mely szintén csak 
egy helyzetet s egy leleplezést tartalmaz. 
A hős egy Konstantin nevű módos agglegény, 
a ki halálos betegségbe esvén, midőn már-már 
haldokolt, nőül vette egykori szeretőjét, hogy 
így gyermekét törvényesítse. De csoda esik, 
nem hal meg. felgyógyul s fokról-fokra meg
győződik, hogy fölösleges ember. Egykori sze
retője, a ki most már neje, elkívánkozik tőle, 
egy színésznő barátnője, továbbá egy testi-lelki 
barátja, sőt saját gyermeke i s . . . mind-mind 
fölöslegesnek tartja őt. Hát megosztja vagyonát 
s örökre elmegy a körből, a hol ő már, ha 
él is, csak halott. Az ötlet ebben a darabban 
is szatirikus. A szerző itt azt akarja kimu
tatni, hogy minden érzés mögött csak önzés 
rejlik s hogy ember után, ha meghal, senki 
szivében sem marad ür. Mind a három mü 
ötletes, hatásos helyzeteket kedvelő írókép 
állítja elénk a legújabb bécsi hírességet, oly 
egyéniség gyanánt, a mely rombolni szeret s 
hit nélkül, de annál több malicziával nézi az 
életet. Nem annyira drámaköltő, mint inkább 
tárczaíró, a ki egy-egy tárcza-sujet-t párbe
szédes alakban ír meg. Egész drámát, szerves 
műalkotást nem is igyekszik nyújtani s beéri 
azzal, ha hatásosan kieszelt és kiélezett hely
zettel lepi meg a közönséget. A színészek 
közül Festenberg gróf szemólyesítőjét, Somlait, 
továbbá az orvos ábrázolóját, Vágót, illeti 
nagyobb elismerés. Mellettük Z. Molnár László, 
Mészáros Gizella és Halmi Margit tűntek ki. 
A rendezés gondos és élethű volt s Vajda 
László érdeme. Méltánylón kell megemlékez
nünk a Magyar Színházról, hogy komolyabb 
színpadi művek előadására vállalkozik s a mai 
külföldi termésből a viszonylag jobbat vá
lasztja ki. Palágyi Lajos. 

SARDOU. 
1831—1908. 

Bizonyára alig akad művelt ember egész 
Európában, a ki legalább egy-két jól eltöltött 
estéjét ne köszönhetné annak az öreg franczia-
nak, a ki most sírjába dőlt. Sardou az emberi
ség nagy szórakoztatói közül való volt; nem 
vezetője, erkölcsi vagy szellemi irányítója az 
emberiségnek, hanem kellemes barátja nemze
déke minden emberének, a kinek segített el
viselhetőbbé tenni az életet. Egy kornak szólt, 
a maga korával együtt tűnt le, de a maga 
korának megadta a magáét s megkapta érte 
jutalmát. 

Kevés írónak voltak — mióta egyáltalán 
van irodalom a világon, olyan nagy és általá
nos sikerei, mint neki. Darabjai mindenünnen, 
a hol csak színházat játszani szoktak, ontot
ták feléje a dicsőséget, a tapsot s az aranyat. 
S ő ezt a tetszést becsülettel megszolgálta, a 
legjobbat adta a közönségnek, a mije csak volt. 
Csodálatos színpadi mestersége nem volt az a 
merő routine, a mivé epigonjainál vált, a mes
terségbeli, eltanult fogások szinte gépies al-
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kalmazása. Maga csinálta a maga színpadi 
törvényeit; tanult elődeitől, de nem másolta 
őket, a tanultakhoz hozzá adta a sajátját is, — 
így csinált egy oly színpadi technikát, a mely — 
akármennyire csak technika is — mégis csak 
mestermű s a dráma történetének egy fontos 
állomása. Nem volt roszhiszemű ravaszkodó, a 
ki tudatosan, jobb tudása és meggyőződése 
ellenére pályázik a közönség roszabb Ízlésű 
elemeire, becsületesen csinálta a maga dolgát, 
hitt a mesterségében s ha nem jutott fel az 
emberi szellem legmagasabb csúcsaira, nem a 
szándókán múlt, hanem a képességén. Nem 
volt lángelme, de a legnagyobb tehetségek 
egyike volt a színpadi irodalomban. Nem emel
kedett ki az emberek tömegéből annyira, hogy 
a genie hűvös, tiszta levegőjű magaslatairól 
nézzen le az alatta nyüzsgölődő életre, fél 
lábával a tömegben állott, de a másikkal ma
gasabbra is lépett. Nem a merész újítás, az 
eszmei harcz volt az eleme, hanem az okos, 
higgadt, becsületesen számító, kitartó munka. 

Van abban sok hálátlanság, a mikor most 
némelyek le akarják szállítani a puszta rou-
tinierk, a Kotzebuek közé s megtagadnak tőle 
jóformán minden irodalmi értéket. A mit csi
nált, mégis csak irodalom volt, megvolt a maga 
nem nagyon magas, de tisztességes szinvonala, 
ízlés, elmésség, ötlet, lelemény, alkotó képes
ség volt benne. Igaz, hogy tett engedménye
ket a közönség átlag-ízlésének, de ez csak 
pályája vége felé vált kirívóvá: a sikerhez 
hozzászokott, elkényeztetett mester öregkorá
ban görcsösen ragaszkodott a színpadhoz s 
alkotó képessége kimerültén nem válogatott 
az eszközökben, hogy a közönség tapsait ki
csikarja magának. Ezek a hanyatlása korabeli 
darabok időben közelebb állanak hozzánk, 
jobban emlékszünk rájuk s árnyékuk elfeled
teti a hetvenes évek Sardoujának finom, bájos 
és a franczi szellem gyökereiből fakadt darab
jait, Az idegesek-et, Agglegények-et, a Vál
junk el-t — s egész sorát azoknak a darabok
nak, a melyekkel Sardou, mint a nagy fran-
czia hármasnak Augier és Dumas mellett har
madik tagja, a világ minden színpadán egyedül 
uralkodóvá tette a franczia drámát és vígjátékot. 
Hogy az utána következett fiatalabbak rosszul 
gazdálkodnak az örökséggel, melyet ő s kor
társai hagytak maguk után, az nemcsak a 
franczia drámának a baja, hanem általában 
a színpadé. Ma nincs sem uralkodó dráma, 
sem uralkodó drámai stílus. Az éjszakiak, 
még Ibsen is, még mindig küzdenek a közön
ség ellenállásával, még nem hódították meg 
a színpadot, a franczia szellem pihen, az ola
szok egyelőre csak ígérnek, — keresés van 
mindenütt, pozitív eredmény kevés. A közön
ség pedig sóhajtva gondol vissza arra a szép 
időre, a mikor a sokat kritizált, de azért min
dig és mindenütt népszerű Sardou tartotta 
minden színpadi jóval. 

A KIRÁLYOK. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Jule.s Lemaitre. Francziából fordította Schöpflin A. 

És szellemének szokása szerint, megelőzve a 
korokat, meghosszabbítva az adott realitások 
egyes vonásait, elhomályosítva másokat, Her-
mann így gondolkodott: 

— Tegyük fel, hogy az egész emberiség 
elvesztette mindennemű vallásos hitét, hogy 
ugyanabban az időben szenvedélyeinek ener
giája is fölemésztette magát (a mit mindenek 
daczára máris előre lehet látni), hogy végre 
fölismerte (ez elkerülhetetlen), hogy az egoiz-
mus hiábavaló, hogy kilábolt az egoizmusból, 
mint a többiből is, annak a hosszas konstatá-
lása útján, hogy boldog életet nem lehet biz
tosítani még a legerősebbeknek sem. Akkor az 
emberek azt fogják mondani: «Miután nem 
tudunk semmit, miután nincs semmi várni és 
remélni valónk, miután csak egy pillanatra 
tűnünk fel a naprendszer legkisebb bolygóinak 
egyikén, hogy hamar visszatérjünk az örök 
éjbe, rendezzük be úgy, hogy ez a tartózkodá
sunk ne legyen nagyon fájdalmas, vagy leg
alább lehető legkevesebbünkre nézve legyen 
fájdalmas. Támogassuk és segítsük egymást 
kölcsönösen . . . Most természetes dolog is, 
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hogy valamennyien szeressük egymást. Mert 
az a meggyőződés, a melyben vagyunk, vala
mennyien kivétel nélkül, nyomorúságunkról és 
a dolgok hiábavalóságáról, a túlvilágról való 
lemondásunk, nem épen ugyanaz-e, a mit a 
hajdani összes generácziók hasztalan kerestek, 
vagyis a lelkek igazi összefüzője, az egyesülés 
egy igazán egyetemes érzésben? Ha az embe
reknek egyet kell érteniök, hogy megmentsék 
magukat, kicsoda az, a ki nem látja, hogy a 
metafizikai tartózkodásban és reménytelenség
ben érthetnek csak egyet igazán, mint testvérek 
a tudatlanságban és a lemondásban." Ez még 
messze van, nagyon messze a jövőben. De 
meglesz. Az emberiség kétségkívül csak ráz-
kódtatásokkal juthat ide . . . A franczia forra
dalom egy ily rázkódtatás volt. Harminczezer 
emberi fej már áldozatul esett. De azóta az 
emberi teremtmények milliói és milliói ismer
ték meg az élet kedvezőbb föltételeit, talán 
olyan érzéseik és gondolataik voltak, a melye
ket azelőtt nem ismertek Ha én mernék . . . 

De nem, nem mert. Jobban érezte, mint 
valaha, mindazt az ellenállást, a mely ez ideá
lis igazságosság ellen felhalmozódott egy nyolcz-
tiz évszázados arisztokratikus és polgári társa
dalomban. Abban az esetben, ha megjönne a 
bátorsága még egy kísérletet tenni, a múlt 
konzerválásában érdekelt osztályok és testü
letek nem engednék meg neki. Máskülönben 
pedig, ha volt is benne elég'szabad és merész 
szellem, hogy beleegyezzék a forradalomba és 
annak végső következményeibe, — akár a saját 
bukásába is, — határozottan nem volt elég erős 
a szive arra, hogy megkoczkáztassa és elviselje 
a közvetlen erőszakosságok és katasztrófák lá
tását, a melyek talán jótékony hatásúak, de 
milyen későre esedékesek! 

És végűi, még ha merne is és még ha meg
engednék is neki, hogy merjen, a nép, a melyet 
felkonczoltatott, nem hinne neki soha többé. 
Nem tehetett egyebet a létező baj csökkenté
sére, mint hogy «megmentse a rendet*, vagy 
ha ez a szükség nagyon visszataszító neki, en
gedje, hogy mások mentsék meg, még ha a 
felebaráti szeretet és az igazság adja is meg az 
árát. 

Még az álmodozásai is nyomasztották. Érezte 
homályos és összefüggéstelen voltukat, fájt neki, 
hogy nem tudja őket világossá tenni. Aztán 
fáradt is volt: ellenállhatatlan vágyat érzett, 
letenni terhét és végre aludni. 

Elhivatta Kersten tábornokot és rábízta a 
rend fentartásának gondját minden eszközzel, 
a melyet jónak lát. Hermann oly mélyen szo
morú volt, s különben is annyira túl volt a 
hiúság minden formáján, hogy megbocsátotta 
az öreg katonának azt a megelégedett mosolyt, 
a mely a bajusza csücskén mqzgolódott. 

—• Nem lesz egyéb dolgom, fenség, mint 
folytatni azt, a mit királyi fenséged oly jól 
kezdett, — mondta a tábornok, talán nem is 
fogva fel feleletének teljes iróniáját. 

Kihirdették az ostromállapotot. A következő 
napokon voltak utczai mozgalmak, melyeket 
szigorúan elfojtottak s újból folyt a vér. A sztráj
kolok nagyobb része az éhségtől űzetve, vissza
ment a bányákba és műhelyekbe. A polgárság 
föllélekzett. A konzervatív párt ismét Hermann 
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felé fordult, úgy nézett rá, mint megmentőjére, 
míg a proletárok szemében ő lett a leggyűlöle-
tesebb és legperfidebb uralkodó. Gyalázva azok 
részéről, a kiket szivéből szeretett és ünnepelve 
azok részéről, a kiket gyűlölt, elviselte a kínt, 
hogy a nyilvánosság félreismeri és erre nincs 
orvosság. 

Csak Latanief Audotiát Ítélték nyolcz napi 
fogságra. 0 volt az igazi oka a zendülésnek és 
öldöklésnek, de nem lehetett egyébbel vádolni, 
csak a fekete zászló kitűzésével. A törvény 
ügyes alkalmazásával súlyosabb büntetést is 
leheteti volna szabni az öreg forradalmárnőre, 
de Hermann nem akarta. 

Nyugtalanul gondolt arra, hogy mit fog mon
dani Frida. ha viszontlátja. És mégis alig tudta 
kivárni, hogy ez az óra elkövetkezzék. 

Tizenöt nappal a tüntetés után az utcza 
pac/.ilikálva. a nép terrorizálva volt s Her
máim elutazott Loewenbrunnba. 

Vilhelmina vele ment, a hogy előre bejelen
tette. 

XXI I . 

Az orsovai kastély két mérföldnyire volt 
Loewenbrunntól és fél mérföldnyire Steinbach-
tól, a királyi vadászterületek központjától. 
A régi falak, melyek a parkot körűivették, 
majdnem teljesen el voltak födve a borostyán
tól és folyondártól. A zöld bokroktól védett, 
alacsony házat kívülről alig lehetett észre
venni, úgy hogy azok, a kik az erdei úton jár
tak, ha csak nem tudtak róla előre, észre sem 
vették ezt a fák közé rejtett remetelakot. 

Az uradalom Orsova marquis halála után 
került eladásra s Hermann titokban vásárol
tatta meg és Frida Leilof grófné név alatt he
lyezkedett el benne. Nem volt több cselédje, 
csak Günther, a portás, egy durva és derék vén 
katona ós ennek unokája, Kaié, egy elég csi
nos, de roszúl nevelt leány. Az öreg portás 
egymaga volt a berezeg titkába beavatva. 

Günther tartotta jól-roszúl rendben azt a 
két-három virágágyat, a mely a kastély előtt 
volt, s a kocsiszín mögé rejtett zöldségeskertet. 
Kate gondozta a szobákat és ő látta el a kony
hát. Frida úgy találta, hogy ez így nagyon 
jól van. 

El volt ragadtatva ettől a visszatéréstől a 
rusztikus élethez. Nagy sétákat tett a rég el
hanyagolt parkban, a melynek utait benőtte a 
fű és különösen szeretett a birtok szélén egy 
fűzfákkal szegélyzett elég nagy tavat, melyen 
vizivirágok aludtak s a mely gyakran egész 
pirossá vált napnyugtakor. 

Kezdetben kimerészkedett a szomszéd erdőkbe 
is. Itt történt, hogy egy nap észrevette, hogy 
egy lovas követi, a ki Ottó herczeghez hason
lít. Szerencsére a fasor egy fordulójánál el
menekülhetett a sűrűbe. Azóta nem ment túl 
a park kerítésén. 

Ő maga is kétkezi munkát akart végezni, a 
munka kötelessége lévén mindenkinek az ideá
lis életczélja. Magának tartotta fenn az alsó
udvar rendbentartását és órák hosszat ültet-
getett palántákat Güntherrel. És igyekezett 
Güntherrel és Kate-tel a maga részéről mint 
teljesen egyenlőkkel bánni, a mi zavarba hozta 
a jó embert és megkaczagtatta a lányt. 

Az idő többi részében forradalmi szoczioló-
gusok könyveit olvasta, ködös ábrándokkal tele 
utópiákat vagy tudományos színezetű száraz 
fejtegetéseket, hogy megerősítse magát hité
ben. Este, mikor az árnyék hosszúra nyúlt, 
mikor a virágok a haldokló napfényben nyu
godt fénynyel csillogtak, mikor a bokrok göm
bölyű teteje mozdulatlan lett az arany hát
téren, vagy máskor, ha az ég szürke volt és a 
szél úgy ingatta a könnyű lombokat, mint a 
hosszú hajat, német zenét játszott zongoráján. 
Egyszerre szomorúnak és boldognak érezte' 
magát és mint azok a misztikusok, a kik testük 
bizonyos gyönyörteljes zavarait összetévesztik 
az imádkozás édes áhítatával, mint egykor 
sienai Katalin, a ki sápadt kezeiben tartva a 
kivégzettnek fejét, a ki szerette őt, úgy érezte, 
mintha «a tej folyama* folyna tagjaiban és eb
ben a gyönyörben az isteni kegyelem jelenlété
nek hatását és jelét ismerte fel önmagában: 
ép úgy Frida is, mikor rájött a bágyadtság a 
szürkülettől, az ifjúságtól és egy férfi iránti 
szerelmétől, azt hitte, az egyetemes szeretet 
álmától hatódott meg és abban a szelid sirás-
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vágyban, a mely elfogta, egy máris teljessé 
vált egyesülés jelét érezte a világon szétszórt 
minden szenvedő lelkekkel, a melyeket ugyan
ebben az órában, ép úgy, mint őt, elcsitított 
a jótékony éjszaka közelgése . . . 

És szüntelenül Hermannra gondolt. Gyö
nyörködött abban a gondolatban, hogy a mi 
nagy dolgokra készül Hermann, az egy kissé 
az ő műve is. A herczeg több izben megláto
gatta őt és minden alkalommal megvigasztaló
dott kis barátnője lelkesedésétől s átragadt rá 
is győzhetetlen reménysége. 

Néhány nappal az október elsei tüntetés előtt 
irt Latanief Audotiának, s kérte tőle a lakása 
ezímét Hermann számára, de nem irta meg 
neki. miért. Mióta Parisban elváltak, megszűnt 
köztük minden érintkezés, de Frida tudta, hogy 
az öreg asszony nem feledhette el őt. Meg
magyarázta neki Hermann felfogását és ter
veit, dicsőítette előtte a herczeg nagylelkűségét 
és jóságát, könyörgött, hogy higyjen neki, hogy 
ne akadályozza művét, hogy hirdesse a népnek 
a bizalmat és türelmet. 

Audotia nem válaszolt. 
Mikor Frida megtudta Hermann egy levelé

ből a zendülést és a véres elnyomást, valami 
különös dolog ment benne végbe. A hír kétség
kívül boldogtalanná tette, de úgy tetszett neki, 
hogy boldogtalanabbnak és máskép boldog
talannak kellene magát éreznie. Megértette, 
hogy a mi történt, az rettenetes dolog, hogy 
számadásra kell vonnia Hermannt, hogy ennek 
is bele kell egyeznie abba, a mit ő követel tőle. 
És mégis nem annyira legkedvesebb eszméi
nek hosszú időre jóvátehetetlen bukása ejtette 
kétségbe, mint inkább barátjának szenvedést. 
Akárhogy is, kevesebbet gondolt a népre, mint 
Hermannra. Elképzelte kétségbeesését, meg
ígérte magában, hogy nem fog neki szemre
hányást tenni még közvetve sem és titokban 
már előre is jól esett neki, hogy vigasztal
hatja őt. 

Olvasmányai és a hitében való kitartásra 
tett erőfeszítései ellenére is hatott rá a fák 
nyugodt varázsa. A béke, mely körülvette, a 
növények és állatok társasága, a reggelek köny-
nyed mámora és az esték varázslata, a termé
szeti törvények fenséges végzetességének tudata, 
a melynek nyugodt és derűit nyilvánulásait 
lépten-nyomon láthatta, messzebb eső és nehe
zebb dologgá tette rá nézve az élő és szenvedő 
emberiség elképzelését. És míg azok az érzések, 
melyek eredete az emberi csoportok általános 
és elvont elképzelése volt, észrevétlenül elhal
ványodtak a fiatal forradalmárnőben, viszont, 
a mi benne természetes, ösztönszerű volt, egy
szerűen nőies a herczeg iránti misztikus sze
relmében, kifejlett ÓB megerősödött ebben a 
magányban. Még Hermann távolléte is jelen-
levőbbé tette őt. És némely órákban a szerel
mes nő máris elnyomta benne a rajongó nőt. 

Egy reggel Frida levelet kapott Latanief 

Audotiától, a melyben ez csak ennyit i r t : 
«Meg fogom önt látogatni. Öreg barátnője.» 
És az aláírás. 

A látogatás arra a napra volt kitűzve, a mi
korra Hermann herczeg is bejelentette magát 
napszállta utánra. 

(Folytatása következik.) 

A KIKALY SZOLOI TOKAJ
HEGYALJÁN. 

A királynak Tokaj vidékén három minta
szerűen kezelt szőleje van, a melyek eredetét 
az ott székelő felügyelőség sem tudja bizo
nyosan. Hogy mióta vannak ezek az egykor 
II. Rákóczi Ferencz birta 6zőlők a királyi 
család kezén, erre nézve hiába kér az ember 
felvilágosítást. Annyi bizonyos, hogy a szőlők 
már több mint félszázada a király birtoka. 
Ha valaki Tokaj-Hegyalj a földnépétől tudako
zódik, hogy a királyi szőlők merre fekszenek, 
bízvást számíthat rá, hogy a kérdezett ezzel 
a kérdéssel felel: «talán a császár szőlejét 
tetszik érteni?* 

A sorsnak véletlen játéka, hogy a király
nak ez a szőleje, úgy*a tarczali, mint a 
tolcsvai szőlőtelep, a mely közel félszázada 

szolgáltatja az udvar mindennapi használa
tára a szomorodni pecsenyebort, valamint az 
udvari ebédekhez a tokaji eszenczia néven 
ismert aszút, a híres bodrogkeresztúri csata
tér közvetlen szomszédságában van, melyet 
impozáns honvédemlék diszít annak emléke
zetére, hogy Klapka tábornok 1849 január 
23-ikán először Tarczalnál, majd Bodroq-
keresztúmál megverte Schlick császári tábor
nok csapatait. 

A király legnagyobb szőleje a tarczali 
Szarvashegyen van, mely Tarczal nagyközség
től negyedórányira fekszik a szerencs-tokaji vas
úti vonal mentén. A 61 katasztrális hold nagy
ságú telep kizáróan furmin és hárslevelű hazai 
fajszőlővel van beültetve. A hatalmas kiterje
désű telep számos táblára van osztva. Jóleső 
érzéssel állapíthatjuk meg, hogy valamennyi 
szőlőtábla magyar felirattal ékeskedik. A csi
nos külsejű felügyelői lakás, valamint a prés
házak falai és a mustot hordó tíz óriási 
lajtoskocsi fehérre és szürkére van festve. 
A szüret a királynál Tarczalon október 26-án 
kezdődött és november 12-óig tartott, a mely 
idő alatt 120 szedő és puttonyos didergett a 
reggeli 3—4 fokos fagyban, a szőlőszedő leá
nyok pedig venyigetűznél köveket melegítettek 
s rongyokba csavarva ezeket vitték magukkal, 
hogy dermedt ujjaik valamennyire felmeleged
jenek. 

A szedők, tekintettel arra, hogy a tarczali 
szőlőben nemcsak szomorodni pecsenyebor 
hanem aszú is készül, kétféle edénybe szed
nek. Az ép szőlőfürt fasajtárba kerül, míg az 
aszú-szőlőszemeket és rothadt szőlőt kétfülfi 
czinkedénybe rakják, a mely két részre van 
választva. Az egyik részbe az aszúszemeket, a 
másikba a rothadt szőlőt dobják. A czink-
edény a szedés közben a sajtáron függ. 

Hogy a sok szedő ezt pontosan végezze, 
több botosispán ügyel rájuk. Az ép szőlőt a 
présház előtt fölállított zúzókon bogyózzák, 
aztán nyomban 500—600 literes lajtoskocsiba 
öntik, a melyet két ló a Tarczal község kö
zepén álló udvari szőlőfelügyelői lak körül 
épített hatalmas présházakhoz vontat, itt a 
szőlőt kipréselik s a borokat elkészítik. Az 
odavaló nép ezt a pompás telepet csak a 
(icsászár kastélyai)-nak hívja, melynek nagy 
kiterjedésű parkja több mint hatezer hektó 
bor részére szolgáló sziklapincze, részben pe
dig mélyen a hegyoldalban épített boltozat, a 
hol a hordók három sorban vannak elhe
lyezve. 

Tarczalon az idén 900 hektoliter pecsenye
bor és 100 puttón aszú termett. Egy gönczi 
hordóhoz öt puttón aszút használnak föl, a 
melyből a tokaj-hegyaljai királyi ital készül, 
melynek hígításához állandóan tolcsvai bort 
használnak. Ebből a 100 puttón szemelt aszú-
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ból 14—20 gönczi hordó aszúbor várható az 
udvar részére. 

A királyi udvar nagyságra második szőleje 
Tolcsván van, mely 30 katasztrális hold s az 
úgynevezett Bartalos és Gyaparos hegyoldal
ban a legszebb helyen fekszik. Tolcsván igen 
csinosan épült, emeletes, a régi magyar kú
riákra emlékeztető Rákóczi-féle kastélyt talá
lunk, a hol most állandóan egy udvari szőlő
kezelő lakik. Itt már október végén leszüre
teltek és hogy kiváló pecsenyebort kapjanak, 
az idén kivételesen nem készítettek aszubort 
s így a Tolcsván leszüretelt szőlőből 610 
hektoliter pompás, erős, ódeses szomorodni 
lesz, mert hisz Tolcsván terem a legjobb bor 
az egész Hegyalján. 

Legkisebb a Tokajban az úgynevezett Hét
szőlőhegyen fekvő királyi szőlő,mely 27 kataszt
rális holdat tesz. Tokajban már október végén 
leszüreteltek. Itt 550 hektó pecsenyebor és 
42 puttón aszú termett, a melyet szintén 
Tarczalon dolgoznak föl. Mind a három bor
gazdaság felügyelőség alá van rendelve, a 
melyet Réthy Aladár udvari szőlőgazdasági 
felügyelő vezet nagy szakértelemmel. A fel
ügyelő Tarczalon lakik az ottani kastélyszerű 
udvari épületben és közvetlenül a bécsi fő-
udvarmesteri hivatal alá van rendelve. 

Hogy az idén ily váratlan nagymennyiségű 
bora termett a királynak, a régibb évfolyam-
beli borokat több különvonat vitte föl a bécsi 
Burgba. Itt a főőrség helye alatt roppant 
magas, betonnal boltozott három emeletes 
pincze van, a hol az 1813., 1848., 1875., 
1888. ós 1901. években termett aszúborból 
rendkívül nagy mennyiség van fölhalmozva, a 
melyet éjszakánként állandóan egy fegyveres 
baka őriz. Hogy milyen nagyra becsülik a bécsi 
udvari körök Tokaj-Hegyalja valóban királyi 
italát, bizonyítja a következő eset. Gróf Szir-
may, volt udvari szőlőfelügyelő minden évben 
fölment megnézni a bécsi Burgban elraktáro
zott hegyaljai borokat, még abban az időben, 
a mikor néhai Hohenlohe herczeg volt a fő
udvarmester s azt az óhaját fejezte ki, hogy 
össze szeretné hasonlítani O Felségének a Rajna 
melletti szintén világhírű johannisbergi udvari 
szőlejében termett borokat a tokaj-hegyaljai 
borokkal. A főudvarmester erre udvariasan 
közbevágott: 

— Sohse hasonlítsuk a rajnai borokat a 
tokaj-hegyaljaihoz, mert hiába, ezek magasan 
fölötte állanak amazoknak. A tokaj-hegyaljai 
boroknak nincs párjuk a világon. 

• Markó Miklós. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
ANoszty-flú esete Tóth Marival. Mikszáth Kál

mán regénye, melyre mint lapunknak az utóbbi 
években legnagyobb sikerű közleményére még sze-

A SZŐLŐFÜRTÖK ZÚZÁSA GÉPEKKEL A PRÉSHÁZ ELŐTT. 

retefctel emlékezünk vissza valamennyien, most 
megjelent könyvalakban is három kötetben. Annak 
idején, mikor ez a regény lapunkban folyt, ország
szerte beszéd tárgya volt egy-egy fejleménye s a 
körül a kérdés körül, megkapja-e feleségül aNoszty-
fiú a csinos és gazdag Tóth Marit, számtalan talál
gatás, vita és fogadás volt. Az ilyen hatás a mi kö
zönségünknél a legritkább dolgok egyike, jele an
nak, hogy mennyire a szíve közepében van Mikszáth 
Kálmán olvasói nagy táborának. Nem is tud úgy 
senki a művelt magyar ember lelke szerint szólni, 
mint ő. Csodálatosan közvetlen hangja, a mely oly 
közel áll az élőszóhoz, mint talán egyetlen más íróé 
sem, belopja magát a lélekbe, természetes, nagyké
pűség nélküli és mégis fölényes bölcseségére nyu
godtan bízhatjuk magunkat, szatírája kitárja az 
emberi gyöngeségeket, de nem hagy maga után 
semmi keserű ízt, humora egy minden emberi do
loggal közösséget tartó nagy szív nemes tükröző
dése. Csupa harmónia minden, csupa szín és me
legség, soha nem nyugtalanít és soha nem hagy ki
elégítetlenül. Ilyen harmonikus író nincs több ma 
egész Európában; a mai keserű, kegyetlenkedő, 
tengelye-vesztett irodalomban Mikszáth a vigasz
talás szigete. De azért minden harmóniája és lát
szólagos egyszerűsége mellett megvannak a maga 
mélységei is; szinte 'magától ömlő, színesen hul
lámzó elbeszélésében benne van a magyar élet kri-
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tikája, nem a zordon moralista, hanem a mindent 
megértő s ezért semmin föl nem háborodó bölcs 
kritikája, emberei élő lények, látjuk, a mint kiala
kulnak a maguk társadalmi helyzetének képére, 
pillantásokat ^kapunk az emberi lélek mélységeibe, 
a hol a legrejtettebb, [legbonyolultabb és legnehe
zebben megközelíthető érzések tanyáznak. Mikszáth 
nem akkor viszi az olvasói elé embereit, a mikor forr
nak, vívódnak, önmagukat^keresik, hanem a mikor 
készek, kialakultak, — nem erjedő mustot tölt po
harunkba, hanem kiforrott, tiszta bort. Ezért na
gyon egyszerűeknek, szinte átlátszóknak tűnnek 
fel, ha az ember csak felületesen nézi őket, mély
ségeik csak közelebbi szemléletre válnak láthatókká. 
A Noszty-fiú például egyszerű legény, a milyen ezer 
is akad Magyarországban vármegyei és egyéb hiva
talokban, hámladozó falú kúriákban: kedves, sze
retetreméltó, léha, vidám, tudatlan, de nem ostoba, 
raífinált, de nem gonosz, — de ha összevetjük 
árnyképével, az apjával, a kiben megvannak a kor
tól megridegítve a fiú rósz tulajdonságai, viszájukra 
fordítva a jók, megdöbbenve veszszük észre, hogy 
az élet mivé alakítja az embert. Az öreg Noszty bi
zonyosan olyan volt fiatal korában, mint most a fia 
s a fiú egykor olyan lesz, mint az apja. S a kettőben 
benne van a magyar gentry egy típusának képe, — 
összesűrítve a magyar areznak egy jellemző vonása, 
a mely sok olyan dolgot megértet, a mit eddig nem 
tudtunk magunknak megmagyarázni. Egy másik 
kép : a meggazdagodott iparos helyzete a gentry-
társadalommal szemben, — harmadik kép : a me
gyei élet a maga kicsinyességével, nagyzolásával, 
hosszú szónoklataival, rövid cselekvéseivel, félig 
középkori, félig modern szellemével. Keresztmet
szetben a vidéki magyar élet képe ez, egy nagy jel
lemző tollával megrajzolva. Vannak a regénynek 
lapjai, a melyeknél szebbeket még nem írt magyar 
próza-író, a melyek a költészet legmagasabb ré
gióiba visznek fel. Mindenki, a ki a Noszty-fiút el
olvasta, érezni fogja, hogy lénye gazdagodott, lelke 
megtermékenyedett egy nagy elbeszélő művészszel 
való érintkezésben. 

Keletiek Nyugaton. A minap tettünk egy meg
jegyzést arról az erős belső forrongásról, nyugtalan 
érzelmi feszültségről, a mely a mai fiatalembereket 
eltölti. 8 íme, ugyanennek a jelenségnek egy másik 
nagyon jellemző és nagyon érdekes példája kerül 
kezünkbe: Oláh Gábor Keletiek Nyugaton czímű 
füzete. Oláh Gábort ismerjük valamennyien, költő, 
a java tehetségek egyike a fiatal lírában, egy pár 
kritikai czikke egy napilapban jelentékeny figyel
met'keltett. Erős forrásban levő, örökké kereső 
lélek s megvan az a nálunk nem túlságosan gyakori 
bátorsága, hogy ugy meri adni magát, a milyen. 
Üj munkája tulajdonkép egy vakácziói párisi uta
zásról való beszámolás volna, de ez csak ürügy az 
írónak arra, hogy könnyítsen a maga lírai feszült
ségén. Elmond mindent, az ízlés szabta tartózkodás 
határain túl is, a mi útja közben érdekelte, a mi 
eszébe jutott, a mit érzett. Érdekes dolog : tájképek 
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alig érdeklik ezt a faluról jött embert, csak a városok 
számára van szeme, a kultúrát keresi mindenütt. Út
jára is a kultura után való heves vágy vitte, a mely 
ma soha nem látott erővel feszíti a tehetséges fiatal 
emberek idegeit. Őt is megillette a kicsiségnek az a 
fájdalmasan nyomasztó érzése, a melyet érzékeny
ségünk szerinti mértékben, többé-kevésbbé mind
nyájan érzünk a Nyugat nagy kulturszókhelyein s 
ebből a könyvben komor, daczos mondatok lettek. 
A mi nagy és szép van Parisban, azt megjárta, 
sokat látott és tanult, de annyira lirai temperamen
tum, hogy még az is lírává lesz benne, a mit könyv
ből, múzeumban tanul. Mindennel szemben hatá
rozottan, szinte erőszakosan jelzi álláspontját s ép 
ezért mindenben önmagát adja, akár a párisi július 
14-ikinemzehünnepiől szól, akár a milói Vénuszról, 

akár egy monmartrei mulatságról. Emberekről is ir, 
uti társairól, véletlenül útjába botlott alakokról, de 
tréfás, gúnyolódó silhouette-képeiben nem az ille
tők tükröződnek, hanem ő maga. Néha lappáliák
kal bajlódik, sokszor frappáns gondolatai vannak, 
máskor meg szinte versbe kívánkoznak hangulatai. 
Bizarr tarka-barkaságban suhannak el az olvasó 
előtt a dolgok, — de minden olyan őszinte, annyira 
spontán, hogy folyton a legnagyobb érdeklődéssel 
megyünk vele. Ez a fiatalember nem nagyképűs
ködik, nem rejtőzik tapintatoskodó tartózkodás 
mögé : szabadon, merészen tárja ki az emberek elé 
egész belsejét, szinte azt mondja : ilyen vagyok ; ha 
tetszem nektek, annál jobb, de ha nem tetszem, az 
se baj, azért én — én maradok. Nekünk tetszik, 
érdekesnek találjuk, megragad fiatalos tüze, erős 

temperamentuma, őszinte bátorsága. Könyve nem 
annyira irodalom, mint inkább hiteles dokumen
tuma egy gazdag lelki életet élő, igen intelligens 
fiatalember belső hullámzásának. A ki az ilyet 
szereti, annak Oláh Gábor füzete egy élvezetes órát 
jelent. 

A renegát . Farkas Pál nagyon művelt, okos és 
jószándékú író, törekvéseinek megvan a jóhiszemű
sége, ambicziójának jogosultságát nem lehet elvi
tatni. Erősen keresi azt a teret, a mely érvényesü
lésre törő egyéniségének megfelel, regényben, szín
padon, szocziológiában, tudományos publiczisztiká-
ban egyforma buzgalommal próbálgatja erejét. Sze
reti összeolvasztani a publiczisztikát a szépiroda
lommal, regényeiben mindig van aktuális politikai 
tartalom. ítélete nyugodt, józan, nem nagyon mély-
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reható, de becsületes, a haladást szolgálja, túlzások
tól tartózkodó higgadtsággal. Mintha benne is volna 
valami a girondisták véréből, mintha természete a 
jóakaratú közvetítők hálátlan, de hasznos szerepére 
vinné. Úgy tűnik, mintha önmagából is volna va
lami új regénye, A renegát főalakjában, Gyarmathy 
Bélában, a ki szocziális eszmékkel eltelve kerül 
haza vármegyéjébe s kettős irányban akarja érté
kesíteni tanulmányait: érintkezést keres a munká
sokkal, tanítja, neveli őket, másfelől pedig meg 
akarja nyerni az új eszméknek a vármegyei urakat. 
Az ilyen közvetítők örök sorsa az, hogy szemelj' 
szerint megbuknak, de a fejlődés, a mely az ellen
tétes erők eredőjéből alakul, mégis az ő irányukban 
halad. S hiába könyörül meg regénye hősén a szerző, 
hiába adja meg neki, kárpótlásul egy igazságtalan 

inzultusért, a hirtelen népszerűséget mindkét párt 
részéről, — sikerének tartósságában nem tudunk 
h inni ; a legközelebbi alkalommal megint szembe 
fog kerülni mindkét egymás ellen fegyverkező tá
borral. A közvélemény hirtelen átalakulása azon
ban jól van rajzolva a regényben, ez a leginkább 
irodalmi része. Egyebekben is az összes motívumok 
intelligensen vannak felállítva, a mihez elég a tu
dás, a tények és fogások ismerete, abban a regény 
színvonalon áll. A hol azonban az író következik, 
ott megakad a dolog: az emberek theoretikusan 
vannak elgondolva, nem szemléletesen megjele
nítve, a papiros-íz végig megérzik rajtuk, nem mű
vészi fantázia adott nekik életet, automatikusan 
mozognak az író szándékai szerint. Az előadás egy
színű, nincs benne élet és lendület, a stil egyéni-

ségteleu ujságiró-stílus. Az exczentrikus gazdag 
lány, a ki föléleszti Gyarmathyban a rokkant ener
giát s a siker után egy roszul végződött szerelmi 
kalandjának bűntudatától hajtva eltűnik, afféle sza
bályszerű regényalak, szerelmi hősnő, semmi egyéb. 
A hivatásos, üaleti szoczialista-izgatók merő figu
rák, az író kritikai formulái, egyéni életet nem él
nek. Olyan jelenetek, a melyek szinte önként kínál
ják a hatást, teljesen összelapulnak. Bármily rokon
szenvvel nézzük is az író törekvéseit, épen azokat a 
tulajdonságokat nem találjuk meg könyvében, me
lyek iiz igazi regényírót teszik s ezért nem tudunk 
hinni abban, hogy a szépirodalom az a tér, melyre 
Farkas Pál született. Szinte bántó dolog látni, hogy 
válik egy okosan, irodalmilag elgondolt regénytéma 
lapos gouvernante-regénynyé a kezeiben; akkora 
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távolság van eredeti szándéka és a kivitel között, a 
melyet sehogysem tud betölteni az az írói routine, 
a mely Farkas Pálban kétségtelenül megvan. 

A madarak hasznáról és káráról . Darányi 
miniszternek sok egyéb érdeme között nem az 
utolsó az, hogy a maga teljes mértékében tudta 
felismerni és felhasználni azt a nagy értéket, me
lyet Hermán Ottó természettudományi tudásában, 
lelkes, tevékeny, agitáczióra termett temperamentu
mában és pompás irói vénájában birunk. A kor
mány részéről való méltányos jóindulat s a rendel
kezésre álló elsőrendű szakember össze találkozá
sának köszönhetjük többek közt azt is, hogy a 
madárvédelem ügyében nemzetközi vezető-szerepre 
jutottunk s alig van Európának az az állama, a ho) 
e téren olyan szerves, czéltudatos és sikeies tevé
kenység folyna, mint nálunk. Ennek a tevékeny
ségnek egyik mozzanata Hermán Ottó szép és 
becses könyve A madarak hasznáról és káráról. 
melyet a kitűnő tudós a földmívelési miniszter 
megbízásából írt s a mely képben és leírásban 
ismerteti a nálunk előforduló madárfajokat hasz
nos vagy káros voltuk szerint. A könyv első kiadása 
húszezer példányban 1901-ben jelent meg, már 
1903-ban második kiadásra volt szükség s ez telje
sen elfogyott, úgy hogy most már harmadik kia
dására lett szükség. Minden kiadás egyúttal bővü
lését s kiegészülését is jelenti a könyvnek ; a har
madik kiadás főleg abban az irányban bővült, hogy 
a madarak iránti érdeklődés — épen a Hermán 
Ottó tevékenysége révén — igen széles körben 
felébredt s így életre kelt a vágy, megtudni, hogyan 
kell az észszerű madárvédelmet gyakorolni, hogyan 
s mivel kell a madarakat télen táplálni. A könyv 
legújabb kiadásának illető szakaszai ebben az hány
ban vannak a legszükségesebb tudnivalóval bővítve. 
Egyéb irányban is jelentékenyen bővült a könyv s 
ma már olyan madár-védő és ismertető könyvet 
kell benne látnunk, a melynek egész Európa ide
vágó irodalmában nincsen párja. A benne levő 
kitűnő képek Csörgey Titusz és Vezényi Eleméi
rajzai után készültek. 

A «Magyar Könyvtár,» melyet Radó Antal szer
keszt, legújabb sorozatában két érdekes munkával 
bővült. Az egyik Ignotus könyve : Olvasás közben, 
a mely két év előtt jelent meg először s akkor is 
nagy olvasóközönségre talált. A másik a Clavigo, 
Goethe öt felvonásos drámája Radó Antal művészi 
fordításában. 

Uj könyvek: 
A Soszty-fiú esete Tóth Marival. Eegény három 

kötetben, irta Mikszáth Kálmán. Budapest, Frank
lin-Társulat ; ára a három kötetnek 12 korona. 

Keletiek Nyugaton. Irta Oláh Gábor. Debreczen. 
Szerző kiadása; ára 1 korona. 

A renegát. Regény, irta Farkas Pál. Budapest, 
Singer és Wolfner. 

A madarak hasznáról és káráról. Irta Hermán 
Ottó. Harmadik bővített kiadás. Budapest, ára egy 
korona. 

Olvasás közben. Irta Ignotus. Budapest, Lampel-
Wodianer részvénytársaság. (Magyar könyvtár 
531—534. füzete); ára 1 korona 20 fillér. 

Clavigo; szomorújáték öt felvonásban, irta Goethe, 
fordította Badó Antal. Budapest, Lampel-Wodianer 
részvénytársaság (Magyar Könyvtár 535. fűzet); ára 
30 fillér. 

ÉRDEKES VADÁSZATI TRÓFEA. 
Őszszel, a mikor a szarvasbőgés ideje bekö

vetkezik, gyakran megesik, hogy a ha ta lmas 
szarvasbikák egymással találkozva, összetűznek, 
összecsapnak és súlyos agancsaikkal leverik 
egymást. A gyengébb ilyenkor többnyire sé
rül ten kerül ki a küzdelemből, h a csak idején 
meg nem fut. Néha megesik azonban, hogy 
helyt áll m i n d a ket tő és élet-halábra vias
kodnak, miközben agancsaik össze is akadnak 
egymással. Gyakrabban megtörténik az őz-
bakok páros viaskodásában, hogy annyira 
összeakadnak ágasbogas agancsaikkal a küz
dők, hogy többet n e m is tudnak már egymás
tól szabaduln i ; bárhogyan vergődjenek is az
után, az agancsaikkal összefogódtak és ott 
merülnek ki egymáshoz kötve. Azonban a 
legnagyobb ritkaságok közé tartozik az, h a 
hazánk északi megyéiben m á r most meghono-
sult muflonkosok hasonló módon küzdve egy
mással, az üzekedés idején egymásnak rontva 
kerek szarvaikkal véletlenül annyira össze
akadnak, hogy többet nem tódnak szabadulni 
egymástól. 

Most nemrégen, október 22-én Lichtenstein 
János herczeg vadászaton talált két i lyen 
muflonkosra a betléri rengeteg erdőkben, a 
hol gróf Andrássy Géza vendégeként jár t . 
Sokáig nézte, miként igyekezett a két kos 
egymástól szabadulni ; szarvaik teljesen egy-

VASÁBNAPI UJSAG. 

S z a r v u k n á l fogva összeakaszkodot t két muf lon-kos feje. 

másba csavarodtak és se előre, se há t ra moz
dulni nem tudtak. Biztosan ott pusztult volna 
m i n d a kettő, h a a herczeg lövéssel le nem 
terí t i őket. Most dr. Lendl Adolf ki tűnő inté
zetében lá tható a két fejük, a hol oly módon 
örökíttetnek meg, a mint a képük mutatja. 
A betléri vadászati múzeumot fogják díszíteni. 

HALÁLOZÁSOK. 
SZÁLAT PÉTER kereskedelemügyi minisztériumi 

államtitkár, a m. kir. posta, táviró és telefon elnök
igazgatója, C4 éves korában Budapesten. Az elhunyt 
több mint 40 évig állott a magyar posta szolgálatá
ban, s 13 esztendő óta vezette a kereskedelmi 
minisztériumban a posta ós táviró ügyeit, s nagy 
odaadással munkálkodott rajta, hogy ez intézmé
nyünk a fejlődés mai fokára jusson. A posta-ügy 
szolgálatában érdemes munkásságának 40-ik eszten
dejét az idén nyáron töltötte be, s munkatársai 
ekkor csöndes, de szeretetteljes ünneplésben része
sítették. Ekkor, arczképét közölvén, mi is méltattuk 
érdemeit. 

Szalay Péter halála mindenfelé, széles rétegek
ben keltett mély részvétet, mely a november hó 
11-én végbe ment temetés alkalmával is impozán
san nyilvánult meg. A temetés alkalmából a gyász
ház udvara zsúfolásig megtelt gyászoló közönséggel, 
kiknek sorában ott voltak a kormány tagjai is. 
A temetési szertartást Kovács Kálmán lipótvá
rosi plébános végezte fényes segédlettel. A posta-
és távirdaigazgatóság nevében Follért Károly posta-
és távirdafőigazgató mondott megható búcsúztató 
beszédet. Utána Szüry János miniszteri tanácsos a 
kereskedelmi minisztérium nevében búcsúztatta el 
az elhunytat. Ezek után kivitték a koporsót az ut-
czára, a hol feltették a négylovas gyászkocsira és a 
menet megindult a Lánczhidon át a vízivárosi te
metőbe, a hol a családi sírboltban örök nyugalomra 
helyezték a megboldogultat. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: SOLTÉSZ 
JÓZSEF, volt negyvennyolczas honvédtiszt, Kassa 
város egykori főbírája, 82 éves korában Szepesó-
falván. — HECHTL FRIGYES földbirtokos, volt negy
vennyolczas honvéd, Győr város törvényhatósági 
bizottságának tagja, 78 éves korában Győrött. — 
GENCSY ENDRE dr. nyűg. főtörzsorvos, 76 éves korá
ban Brassóban. Gencsy 1832-ben született Brassó
ban, a szabadságharcz kitörésekor a Honterus-gim-
náziumban tanult. Diákfővel beállt honvédnek és a 
hadnagyságig vitte. A katasztrófa után besorozták 
az osztrák hadseregbe közlegénynek, de csakhamar 
kiszabadult és visszatért tanulni, előbb Biassóba, 
majd Debreczenbe A bécsi orvosi egyetem elvégzése 
után a katonaorvosi pályára lépett és végigharczolta 
az 1859-iki olasz, az 1863—64-iki slezvig-holsteini 
és az 1866-iki porosz hadjáratot.Hosszúidéig Cseh
országban állomásozott, végre visszakerült hazájába 
és itt szolgált hatvan éves koráig, midőn nyuga
lomba vonult ós állandóan szülővárosában telepedett 
le. Azóta csöndes visszavonultságban élt, csak az 
ev. református egyház ügyeiben vett részt nagy 
buzgalommal. Nagyobb összeggel járult hozzá a szép 
református templom építéséhez éa belső berendezé
séhez. Az egyház tiszteletbeli főgondnokává válasz
totta meg. A templomból temették el nagy részvéttel 
és katonai pompával. — GYÓRÖSSY-CSEPREGHT. JÁNOS 
gyáros, magyar királyi kereskedelmi tanácsos, a 
koronás arany érdemkereszt tulajdonosa, 64 éves 
korában Budapesten. Az elhunyt testvéröcscse volt 
néhai Csepreghy Ferencz írónak. — ESZTEGÁR 
LÁSZLÓ ügyvéd, Szolnok-Doboka vármegye törvény
hatóságának és Szamosujvár város képviselőtestüle
tének tagja, a szamosajvári takarékpénztár igazga
tója, 63 éves korában Szamosuj váron. — KÉSZ KÁROLY 
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nyug. magyar államvasutifőellenőr, 65 éves korában 
Pécsett. — HOLLERUNG ALFRÉD dr. nyug. királyi 
táblai tanácselnök, a Lipót-rend lovagja, 68 éves 
korában Budapesten. — Idősb. STICHLEUTNER GYÖRGY 
nyug. pénzügyi tanácsos, Budapesten. — MÉSZÁROS 
MIHÁLY miniszteri osztálytanácsos, 53 éves korában 
Budapesten. — Csehétfalvi ALBERT JÁNOS nyug 
unitárius pap, tanár 88 éves korában Tordán. — 
SCHÜHL SIMON dr. tata-tóvárosi körorvos, tiszteletbeli 
megyei főorvos 74 éves korában Tatán. — ZSELEZ-
NYÁK IONÁCZ nyug. kántortanító, 85 éves korában 
Trsztenán. Az elhunyt 57 esztendőt töltött a tanítói 
pályán s három évvel ezelőtt vonult nyugalomba. — 
LÁSZLÓ GÉZA székes -főv. tanító, a rákospalotai köz
ségi iskolák és kisdedóvók gondnoka Budapesten. 

Özv. BERÉNYI JÓZSEFNÉ, szül. Helbling Karolin, 
70 éves korában Budapesten. — Gyalókai és egy-
házasfalvi TŐTTÖSSY MELÁNIA MÁRIA szigorló or
vosnő, néhai gyalókai és egyházasfalvi Töttössv 
Kálmán honvédszázados özvegyének gyermeke, 24 
éves korában Budapesten. — LASKÓ DEZSŐNÉ, szül. 
Csery Irén, huszonnyolczadik, boldog házasságá
nak hatodik évében Dombóváron. — Özv. STETN-
BEISZ JÁNOSNÉ, szül. Kozálik Paula, 54 éves korában 
Budapesten. — KÁLOSI KAROLIN, Kálosi József, or
szággyűlési képviselő testvére Budapesten. — Ga-
lánthai FEKETE LÍJOSNÉ, szül. szálai Szalay Geor
gina, Budapesten. — Özv. SÜLCZ KÁROLYNÉ, szül. 
Kristo Nagy Lidia, 54 éves korában. Szentesen, -
Özv. KHEIM LEBRECHTNÉ, szül. Frecskay Anna, 73 
éves korában Budapesten. — Özv. LAJOS LÁSZLÓKÉ. 
előbb férjezett Lux Adolfné, szül. Láng Anna, 67 
éves korában Munkácson. — Sárospataki PATAKY 
IBMA, sárospataki Pataky Sándor és neje, született 
Szeth Teréz 16 éves leánya, Kolozsváron. — HATOS 
MARISKA, Hatos János és neje, szül. Haintz Mária 
20 éves leánya, Alcsuton. — LINGEL KLARISSZ, Lin-
gel Károly, fővárosi nagyiparos leánya. — Özv. 
HENIK MÓBNÉ, néhai Henik Mór tanítóképző tanár 
özvegye 70 éves korában Budapesten. — Dr. STEI-
NER LAJOSNÉ, szül. Steiner Elza, Steiner Lajos dr. 
egyetemi magántanár, a magyar királyi meteoro
lógiai intézet asszisztensének felesége, 25 éves ko
rában Budapesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Tárogatók . N i n c s benne s e m m i a kurucz-v i lág nyers , 

erős , te l i h a n g ú szavából , — tárogatója n e m harsog , 
csak s ipo l . 

F a l u s i e s t . Középszerű dolog , e lég ügyes , sz íntelen, 
j e l e n t é k t e l e n . 

V a l l o m á s . E z a puha , s z e n t i m e n t á l i s romant ika n e m 
a m i í z l é s ü n k szer int va ló . 

SAKKJÁTÉK. 
A 2615. számú feladvány Barry E. V.-től. 

(A fHampstead and Highgate Expresst versenyén díjazott 
feladvány.) 

a b e d e f g b 
VILÍOOS. 

Világos indul és a második lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A 42-ik számban megjelent képtalány megfej
tése : A hazugság hasonlít a hóban hengerített 
hólabdához. _ = = = 

Felelős szerkesztő: Hoi tsy Pál . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Keáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utoza l. 
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Csikós -
Kockás -
Shantung-
Arműre - Selyem és iHennebergi-selyem 

75 kr.-tól feljebb, bér
mentve és vámmente
sen. Minta postafordul
tával. Megrendelések bár

mely nyelven intézendók: 11990 

m Seidenfabnkt Henneberg in Zürich. 

A Bór - és Lithion-tarulTnu 

Salvator-
fortás 

kitűnő sikerrel használtatik 
vesebajoknál, a húgyhólyag bán 
talmainál ésköszvénynél.aczukor 
betegségnél, az emésztési es 

zési szervek hurutjainál 
H ü g y h a j t ó ha tá 

ESr.nyen eméiltkstó 
Toljcjto Unta! 

Jiyi'rniekeknek^ 
és 

Ki váló táplálószer egész
séges éB gyönge , a fej
lődésben visszamaradt 
bármilyen korú gyer
mekeknek. Előmozdítja 
a csont é s az i zom kép
ződósét, s u g y elhárítja 
é s megszünte t i a has 
menést , bélhurutot és 
hányszéke lés t , m i n t 

s e m m i m á s szer. 

Vásároljon Svájczi selymet! 
Kérjen fO filléres levelezfllipon mintákat újdonságainkból fe
kete, fehér vagy színesben I K Ifi Mól 18 kor.-ijr méterenként 
Különlegesség: Messaline, Crepe de chine,TaffetasChif-
fon stb. társasági, menyasszonyi, báli és utezai toilet-
ttikra. ugvsíinién blúzokra, bélégre stb. >alsimni hímzett 
blúzuk ét öltönyök balislliól vagy selyemből. Mi csak garan
tált solid selyemkelméket adunk el közvetlen magánfeleknek és 

már vámmentesen szállítjuk házhoz. Iái*4 

SCHWEIZER & Co., Luzern U/23. (Svájcz.) 
Selyemsfüvet-kivitel. — Klr. udv. szállito. 

Budtpesttn. főraktár Édeskaty L urnái 

E l s ő L e á n y k i ; i i i / . u . s i t ó E g y l e t mint szövetkezet . 
Gyermek- és é letbiztosító intézet Budapes ten , VI. ker., 
Teréz-körut 40—42 . Alapít tatott 1863-ban. 

F . év október havában 1.563,600 K értékű biztos í tás i 
ajánlat nyújtatott be és 1.321,600 E értékű uj biztosi-
fási kötvény ál l í ttatott ki. — Biztos í tás i összegek fejé
ben 129,103 K 25 f. fizettetett ki. — 1908 január 1-től 
október 31 éig bezárólag 16.691,500 K értékű biztosítási 
ajánlat nyújtatot t be és 14.353,000 K értékű uj biztosítási 
kötvény állíttatott ki. — Biztos í tás i ö s szegek fejében 
a folyó évben 1.245,357 K 06 f. és az intézet fennállása óta 
13.643,212 K 97 f. fizettetett ki. — Ezen intézet a gyer
mek- és é letbiztos í tás minden neméve l foglalkozik a 
legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb feltételek mellett . 

S ü r g ö n y ! Sürgöny! 
Fonográf 1 hengerrel bt 3.50-töl feljebb. Uramophon 
6 mfidaraWial és 200 tűvel 10 év i j ó t á l l á s s a l 
12 (rttól feljebb, leg-kedvezőbb l emezcsere 
Magyarország-on. Viszontelárusitók kerestetnek. 
Számtalan e l i s m e r ő l e v é l i Havonként uj felvé
telek ! 1000 újdonság. TÓTH JÓZSEF ?yé iraktár, 
Szeged, Könyök-utcza 3. T'j képes árjegyzék int'yen. 

V é g r e v a l a h á r a a h e l y e s j á t é k ! 
így nem egy anya fog nyilatkozni, ha gyer

mekeit az ajándékozott Horgony-Kőépitőszek-
rénynyel vidáman játszani látja és a kis ke
zek mindig szebb és szebb építményeket elő
teremtenek. És ha továbbá megfigyeli, hogy 

a gyermekek a többi játékszereket sutba dobják és 
csak a pompás Horgony-épitőjátékkal foglalkoznak, 

I akkor joggal mondhatja : 

A H o r g o n y - K ő é p i t ő s z e k r é n y 
nemcsak a legtanulságosabb, hanem a legolcsóbb aján
dék is. Ezért valameonyi anyának, akik karácsonyi 
ajándékaikkal mindjárt kedvező eredményt akarnak 
elérni, nem eléggé melegen ajánlható, hogy hozassa
nak maguknak azonnal 
R i c h t e r F . A d . é s T a „ 
kir. udv. ós kam. szállítók
tól. B é c s , I. Operngasse 16, 
egy legújabb árjegyzékot 

Horgony-Kőépitőszekré-
nyekről és a legújabb Ricb-
ter-féle Eakási-játékokról, 
hogy egészen kényelmesen 
a megfelelő szekrényt kike
reshessék és aztán a leg
közelebbi játékszerkereske
désben beszerezhessék. A 
gazdagon illusztrált árjegy
zék az egyes szekrények 
pontos leírását és az elmés 
kiegészitőrendszerek ma
gyarázatát tartalmazza mely 
kiegészítések által minden 
egyes Horgony-kőépitőszek-
rény terv szer ideg nagyob
bítható. Horgony védjegy. 

MARGIT SSS& 
( „ M a r u i t t e l e p " B c r e g m e g y e ) 

g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a l é g z ő 
s z e r v e k h u r n t o s bántalmainál i g e n j ó h a t á s ú még 

.". akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e forog fenn. .". .•. 
Megrendelhető: E D E S K U T T L . -né l Budapesten és 

a forrás kezelöségénél Munkácson. 

Az embernek nincs alattomosabb ellensége, 
minta meghűlés. Kz miuden évszakban megtámadhat és leginkább akkor, 
a mikor az ember legkevésbé sejti. És hányszor támadt már elhanyagolt 
meghűlésből nehéz betegség és sorvadás! Ily esetben valóságos szerencse, 
hogy az ember ennek az ellenségnek kényelmesen és egyúttal hathatósan 
ellenállhat, azáltal, hogy hozzászokik a minta meghűlés első jelei mutat
koznak, azonnal Fay-fele valódi sodenil használni. Természetes, hogy 
a Fay-féle valódi sodeni ásvány-paslillák óvószerül is használhatók. 
Bárhol megvehető dobozonként 1 K í 5 fillérért. Vezérképviselöség 
Ausztria-Magyarország részére: W. Tli. Glllltzert, Wien 1V/1. 

Grosse Neugasse 27. 

MOST ES 
MINDIG, 

egyszeri^és állandó használatnál 
egyaránt a legkitűnőbb 
hashaj tószer a Califig, 
mert föltétlenül hatásos s emellett oly 
enyhe, hogy még a leggyengébb ter
mészetű ember, asszonyok és gyer
mekek is bízvást használhatják. 

Ideális bél és gyomortisztitó a 
„Califig" s ezért egy háztartásból 
sem szabad hiányoznia. 
Kapható minden gyóíjyszprtáikm. Nigvüve^ * kor. Kis 

üveg 2 kor. Figyeljünk vásátlásnál a védjegyre. 

Vesszőpa ripa-
liliomtejszappan 

Bergmann ós Társa czégtől Dresden és Tet-
schen K in. a naponta beérkező e l i smerő levelek 
b izonysága szerint most és a jövőben is a leg
hatásosabb szappan marad az összes g y ó g y szap
panok között, szeplő el len, valamint gyönge , 
puha bőr és rózsás arezszin e lnyerésére ós 
megtartására. Darabja MJ fillérért kapható m i n 
den gyógyszertárban és drogueriában, i l latszer-
= = = = = és fodrászüzletben. 

Ha őszül a haja, 
ne használjon mást , mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly vegyi összetételű szer, 
m e l y a haj eredeti szinét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g t é r , S é t a t e r - u t c z a 

s a r k á n . 

I n g y e n es b é r - m e n t e s e n 1 
küldöm meg 
mindenkinek 

.isgy és gazda
gon illusztrált 

magy. főárjegy
zékemet 3000-
nél több képpel 
mindennemű 

szolid, jó. olcsó 
zenemüvekről, 

m. kir. és oszt. 
rs. udv. szállító 

Konrád János 
cenemQszáliitó' 
(láza Bröx UÍH 

Magy. levelez™. (Csehország.) 
Tanulotiegedu voné nélkül csak 
K 4.80, SJS0, «.—. Hegedüvonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterik, harmonikák stb. raktá
ron. Tessék árjegyzéket kérni. 

Hirdetések (elvétetnek 

a kiadóhivatalban, 
Budapest Egyfitam-a.4. 

A legjobb é b r e s z t ő k *""••• 
védjem •Adler-Hoskopf-riaiió sak fzégemnél kaphatók. 

Három évi írásbeli jótállás. 
Nem tetszőért a pénz vissza! 

1 haranggal, aczél-ankerrelés meg-
állitóval K 3 . 8 0 , éjjel világító 
mutatólappal K 4 . 2 0 , i harang
gal, araéi-ankerrel és megállitóval 
k 4 . 4 0 , éjjel világító muutólap-
pal K 4 . 8 0 , verseny-ébresztő-óra 
K 2 . 9 0 , éjjel világító mutatólap

pal K 3 . 3 0 . 12076 
Szétküldés utánvéttel. 

Elsú aranyár Brüxbén. 

KONRÁD JÁNOS 
cs. kir. udv. szállító finnben 5 7 1 . 

Tették 3000 képet tartalmaid árjegyzékemet kérni ingyen 
ét bérmentesen. 

D ú s k e b e l 
két hónap alatt 

PilnlesOrieatales 
által (keleti pilu-
lák) az egyedüliek, 

melyek a mel
let fejlesztik, 
szilárdítják és 
•jjámlkotjákég 
az asszonyi 

kebelnek ke
cses telt-
véget köl
csönös
nek, a 
nélkül. 

hogy az egészségnek ártana. Ke
zeskedve arsanikmentes. AJK or
vosi tekintélyektől elismerve. 
Abeolut diseretio.Doboza haazn. 
aUsitással K 6.46 bérmentve. 
J. Batié gyógyszertára. Paris. 
Raktárak: Budapest, Török J. 
Eiraly-n. 12. Wien, Pserhofei 

R., Bingerstrwse 15. IttM 

^ F i n o m karácsonyfa-disz . karácsonyfa csoda-gyertya és a pásztorjáté- ^ 
kokhoz szükséges kel lékek kaphatók 

+ E M M E I t r J N G A . D O L F tűzijáték-, farsang icz ikkek stb. gyárosoknál 
% B u d a p e s t . G r ó f K á r o l y i - u t c z a 2 6 . 
^ Árjegyzék bérmentve . N a g y b a n i árnsitás deczember 10-ig 

Ma fáj a feje ne té továzzék, h a n e m 
- használ jon azonnal 

Ára 1 m e l y 10 perez alatt a legmakacsabb migraint ée fejfájást elmulasztja. 
Ki i B e r o t v á s T a m á s g y ó g y s z e r é s z K i g p e s t e m . + * 

Bcrctvás-pastillát 
* * 

korona 20 fillér. Kapható m i n d e n g y ó g y s z e r t á r b a 
Orvosok által ajánlva. — H á r o m doboznál ingyen postai szál l í tás 

rban. 
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1 

Karácsonyi jutalmak. 
M i n d e n t . o z . v e v ő , a ki a s z e p t e m b e r 1 - t ő l d e -
c z e m b e r 3 0 - i g terjedő időközien e g y s z e r r e legalább 
4 0 k o r o n á n ? ! levélbeli megrendelést tesz, k a r á c s o n y i 
i n g y e n - j u t a l o m k é n t egy 4 3 4 3 . sz . I - a A d l e r -
R o s k o p f r i a d ó - é b r e s z t ő t éjjel világító mutatólappal 
kap 4 K 2 0 f. értékben három évi jótálló okmánynyal. 
A ki ilyen megrendelést e g y s z e r r e legalább 6 0 k o r o 
n á i g tesz, egy 4060. sz. svájczi R o s k o p f r e n d s z e r i t P a -
t e n t - A n k e r - R e m o n t o i r ó r á t kap, 5 K értékben 
három évi jótálló okmánynyal. Az a vevő, a ki a s z e p 
t e m b e r 1 - tő l d e c z . 1 5 - i g terjedő időközben egyszerre 
legalább 20 koronányi levélbeli megrendelést tesz a n -
g y a l o s e n g e t y f i s k a r á c s o n y f á t kap 1 K 5 0 f. érték
ben. Ezenfelül kap még minden megrendelő egy 96 olda
las 1909-re szóló naptárt ingyen mellécsomagolva. Azok, 
a kiknek megrendeléseik a fenti időhatáron tál (novem
ber 30-dika, illetve deczember 15-dike után) érkeznek be, 
ezen ingyen-jutalmakat semmi szín alatt sem kap
hatják meg. A j á n l a t o s t e h á t , n e k e m a k a r á o s o n y i 
m e g r e n d e l é s e k e t m á r a s z e p t e m b e r , o k t ó b e r é s 

n o v e m b e r h ó n a p o k b a n b e k ü l d e n i . 

K O N R Á D J Á N O S , CS. kir. 
1 5 6 2 . sz . Csehország. 

Első óragyár rüxben 
udvari szállitó B r n z 

200 oldalát fóárjegyiékem, mely 3000 képet tartalmaz, kí
vánatra mindenkinek ingyen es bérmentve lesz megküldve. 

Fegyvereket l 
gondosan kipróbálva, állami 
löbélyeggel ellátva, legfőbb 
minőségben és legtisztább ki
vitelben, kezeskedve kifogás
talan működésért szállít a rs. 
és kir. ndv. szállitó K o n r á d 
J á n o s B r ü x 7 9 4 . sz . 
(Csehország.)Forgópisztolyok 
K 5.50. K 7.30, pisztolyok 
K 2.10, K 2.70. Föárnjegyzék 
3000 képpel kivinatra ingyen 
és bérm. Szálllitás utánvéttel 
Nincs koczkázat! Kicserélés 
megengedve r, a pénz vj-sza. 

zeneáruk. 
Hegedűket, harmonikákat, cite-
rákat, fuvolákat s tb. stb. legtisz
tább kivitelben és legjobb minő
ségben s2allitc8.es kir.ud v. száll. 

K o n r á d J á n o s 
B r i i x 74>-£ . (Csehország.) 
Hegedik K 4.80, 5.L0, hegedű-
vonók K -.80, 1.-, huzóharmo-
nikák K 4.80, 5.20. Szétküldés 
utánvéttel. Nincs kocztaiuttt 
Kicserélés megengedve, \ a^y a 
pénz vissza. Főárujegyzók 3000 
képpel kiv. ingyen és bérmentve. 

Fel tűnést ke l tenek a 

Titania 
gyorsgőzmosógepek és mángorlók 
Kfly g y e r m e k m o s s a v e l e az 
előbbihez képest '':) idő alatt a r u 
h á t h ó f e h é r r é . — Minden gépet 
próbára 55 K-lóI feljebb. — Képvise
lők kerestetnek. — Bizonyítványok, 

prospektusok ingyen. 

T I T A N I A - m ű v e k , 
W e l s , 17J1. Ober-Oesterreich. 

V 
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egyi tisztítás, ruha
festés, gözmosás 

czimü ismertető füzetet bárkinek bérmentve 
küld H a l t e n b e r g e r Bé la , Kassa . • • • • • • 
ui . : ;i i : 'i< ír. ü iiiiiii II.:: i.!,:; <i: .ii ii.: ,1111: i L. i Li ni in IEII . ÍM IKI i M i :i' M i: i r .1:11 M i ,i ̂  i n KI : r. i ni-i L :i. M M ; M i M - r.: 1 i: :i'-11; r: 1-! 1:1 JI 11! u 1 ji: 11 r 11 M .1; 11. i: iii .nu 

Legszebb mulatságot 
nyújtanak legújabb kiválóan működő 

Beszélőkészülékeim, 
Kifogás ; 

ta lán m ű 
ködés , 

melyek zenedarabokat, elő
adásokat, zenekari zenét stb. 
természetimen reprodukálnak. 
800. sz. ( L i l i p u t i , teljesen 
fémmel kidolgozva és tartós 
zománczlakkalbevonva, nagy
sága lOVíXlOVíXBVs cm., 
rendkívül tartós, szolid mű, 
játszás közben felhúzható, 
25 cm.-es lemezeket könnyen 

keresztülhúz, lemeztányér 
posztóval bevonva, virágos töl
csér 25 cm.-es hangnyilással, 
szenzácziós hatású hangsze-
lenczével, a járómü menete 
zajtalan és jól működő. Ára 2 
lemezzel vagy 1 dnplaoldalas-
sal (35 cm. átmérető), bezáró
lag 200 tűvel : K 2 2 . - . 
l-r. hanglapok 25 cm. átmé
rettél két oldalon játszható 
K 3.—. A leggazdagabb M ^ ^ H ^ ^ M ^ ^ ^ M H 
választókot beszélőgépekben ön megtalálja az én 
fóárjegyzékentben. Szétküldi utánvétlel v. előrefizetés ellenében 
K o n r á d J á n o s cs. és kir. udv. szállitó B r ü x b e n 5 7 3 . sz. 
(Csehország). — Főárjegyzéket 3000 képpel kívánatra mindenkinek 

ingyen és bérmentesen küldök. 

CHINA-BOR VASSAL 
Hyg-ienikus k iá l l í tás 1906. Iiegmag'asabb ki tűnt . 
E r ó s i t ö s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
126(16 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő Iz. olltlO-nél több orvosi vélemény 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60, egész literes üvegekben á K 4.80. 

Újdonság! Tönínjíseniédw! Bqegjwtt minta! Hatásos! 

Briliáns karácsonyfa-anayal-csöncetés. 1. sz. 
egészen fémből, 6 aranyozott angyallal, 30 cm. magas. El nem törő 
karácsonyfacsucs. Kezesség kifogástalan működésért. Legszebb és 
legújabb karácsonyfadísz, mely egyetlen keresztény családnál sem 

hiányozhat. A három 
gyertyalángtól S2ar . 
mazo meleg levegőtől 
iorgasba jön a hajtó
kerék, az arra alkal
mazott javított aczél-
k alapácsok megülik a 
három harangot, mi-
általkellemesenhang-
zo,ezüsttiszla csengés 
keletkezik, mely fiata
lokat és öregeket ájta
tos karácsonyi han
gulatba helyez. Í r a 
kartonnal és haszná
lati utasítással együtt 
drbonként K. l j ü o 
3 arb K i.~, 4 fai 
K5.20,6drbK7.50 
9 drb K 10.80,12 drb 
K 13.50, U drb 
K 26.50. Utánvéttel 
20 fillérrel drágább. 
2. szám. Ugyanaz a 
karácsonyfa-an
gyal - csöngetés 
igen elegáns, kü
lön finom nikke 
lezett kivitelben 
sodrott harangoszlo

pokkal és 3 pompásan sugárzó ezüst-lanietta-virággál, me
lyek a gyertyák meggyújtásánál csodaszerii fényreflexet adnak, 
kartonban használati' utasítással együtt bérmentesen és előrefizetés 
mellett K 2 . — . 3 drb K 5.50, í drb K 7.25, 6 drb K 10.50,9 drb 
K 15.50, 12 drb K 20.25, 24 drb K 39.50. Utánvéttel 20 fillérrel 
drágább. A fenti csöngetésből egynél több megrendelésnél minden 
megrendelő 10 drb válogatott, művészi kivitelű képes levelezőlapot 
kap, köztük karácsonyi és újévi kártyák, melyek mindegyikének 
10—20 fillér az ára. Kicserélés megengedve, vagy pénz
visszaadás, tehát nincs koczkázat! A megrendelések ideje
korán intézendök. Cs. és kir. udv. szállító K O N R Á D J Á N O S 
B r ü x 2 0 4 1 . s z . (Csehország.) Tessék legújabb főárjegyzékemet 
kérni 3000 képpel, mely önnek azonnal ingyen és portómentesen 

megküldetik. 

~=rr£zéPi leszeg 

KRISTAUN-POO&eR 1K.[KAPHATÓ! 

MJÜLIIIÍ£&E2I#I 
WYArVOWXÍQI FŐRAKTÁR.,BVMrTST VIII BftROSS (1.91. 

A vérkeringés gyorsítása, az anyagcsere 
előmozdítása és az izomzat edzése; 

S E M E R Á K P . g y ú r ó é s r e z g ő m a s s z á z s k é s z ü l é k e i n e k h á r o m legfon
t o s a b b h a t á s a . F e l t ű n ő k é s p á r j u k a t r i t k í tok az e l é r t é s h i t e l e s í t e t t 
g y ó g y e r e d m e n y e k , k ü l ö n ö s e n r h e u m a , esúz , k ö s z v é n y é s i s ch i á sná i , 
g y o m o r - é s b é l b a j o k n á l , i dü l t s z é k r e k e d é s , é t v á g y t a l a n s á g e s k ö v é r s é g 
n é l , o l d a l s z u r á s , h á t f á j d a l m a k , á l l a n d ó a n h i d e g l á b a k é s i n f l u e n z á n á l , 
főfájás, v é r t o r l ó d á s , s z í v d o b o g á s é s a s z t m á n á l , á l t a l á n o s rosszu l l é t , 
b á g y a d t s á g , e l e r ő t l e n e d é s é s g y e n g e s é g n é l , i d e g e s s é g n é l , a l t e s t - é s 
h ó l y a g b á n t a l m a k n á l . [ 

H a e bajok egyikében, vagy másikában sínylődik, állitsa természetes utón, s nem holmi tit
kos szerekkel és porokkal helyre egészségét. Megbetegedés elhárítására és a test ápolására egész
ségeseknek is nagyon ajánlhatók a készülékek. Sok hivatásban pedig, hol nincs meg a testnek 
a kellő mozgása, az észszeriiség parancsa e hiányt masszázszsal pótolni. A készülék ára oly méltá
nyos, hogy bárki beszerezheti magának. 

' Készülékeim tehát könnyen kezelhetők, jó, szolid szerkezetűek, a bőrt nemcsak gyúrják, ha
nem meg is rezegtetik (vibrálják), s a mellett olcsók is. 

Ingyen és bérmentve küldöm meg minden érdeklődőnek a „Gyúró és rezgő masszázs s 
a n n a k je lentősége a hygiene, therap ia és kosmet ika t e r én" czimü értekezést, mely számos 
orvosi és magán elismerő levélen kivül a készülékek pontos leírását is tartalmazza. 

Czimet jól figyelje meg, valamint az Un czimét is pontosan és olvashatóan irja meg, kérem-

Semerák P. Niederlössnitz, Dresden. Ziller-űt 64. B. 
íme néhány elismerő levél: 

Legnagyobb örömmel van szerencsém értesíteni, hogy masszázs-készüléke feleségemnek, í > J n j_ 
sen c s ú z bántalma ellen igen jé szolgálatot tett, a miért önnek teljes megelégedésemet ezennel ny 
tom. Nagyrabecsülésem kifejezése mellett maradtam , . . , 

B u d a p e s t . N a g y I s t v á n , főrendiházi titkár, volt orszszágggülési kepvisí . 

A nekem küldött masszázs készülék érdekében már rég készülök írni, hanem a k.és*"le* [""'S 
hol mis ok miatt, mindig dugába dóit De nem készülődöm tovább, s megnyugtatásán! t u d a t o m , ^ 
remek masszázs készüléke kedvencz házi gyógyeszközömmé vált. Masszázs készüléket J J ev. ° asx„álat 
Isehias betegségem, továbbá rendetlen és nehéz székelésem miatt hozattam meg, s alig - n a v i . j e i n i 
után ischiasom erősségéből nagyon sokat veszített; székelésem pedig rendes és könnyű lett, s re 
hogv kitartó használat után az emiitett bajok fokról-fokra envhülni fognak. . 

M F e l « « - B 4 a y « , S u t m a r v m . C z e r n A t o n i P é t e r , kir. ítélőtáblai bír*. 

Magyarországgal magya ru l leve lezem! ""^0 

Miután készülékét négy hónapig rendszeresen használtam, legnagyobb örömmel igazolom, hoi 
sulvos elévült bajaimból, a milvenek régi gyomorbajom, hát- és mellfájdalmaim, asztmám és szédülési 
rohamaim voltak, teljesen kilábaltam, miért őszinte és szívélyes hálával tartozom önnek. Jó barátom L. ur, 
ki ajánlatomra hozatta meg két készülékéi, minden tekintetben meg van velük elégedve, s így továbbra is 
minden beteg embertársaimnak legmelegebben ajánlom majd. 

M o d o r ( P o z « o n y m e l l e t t ) . S t r o m M k y T. 
Készülékét napról-napra veszem igénybe idegbaj ellen nagy eredmenynyel; korántsem vagyok 

amvira ideges mint annakelötte. Étvágyam lényegesen megjavult, székrekedésem teljesen elmúlt, s ve-
sjélves - szűnni nem akaró nyakfájdalmaim csak két hetenként jelentkeznek.Foszedülesem megszűnt. 
Ep ezért minden betegnek legmelegebben ajánlhatom s mondhatom önmaga ellen vél a hasonló bajokban 
szenvedő, ha e készüléket nem használja. 

H a t v a n ( C « n k o r g y a r ) . T ó t h J ó z s e f . 
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KWIZDA 
f é l e 

= FLUID 5 
Kigyó -védjegy. 

Turista-
fluid. 

Elhárítja a haj 
kihullást! 

Meggátolja a 
korpakép 

zodést! 

R é g b e v á l t nromatikns 
b e d ö r z s ö l é s az inak és iz
mok erősítésére és edzésére. 
Turisták, kerékpározók, va
dászok és lovasok által siker
rel használva elö- és utó-
erósitésre nagyobb túrák után. 

Egész üveg- ára K 2.— 
Fé l üveg' ára K 1.20. 

K w l z d a - f é l e F L U I D 
Valódian kapható a gyógyszertá

rakban. — Főraktár: 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész
nél, Budapest. Kiráíy-utcza 12. 

Andiássy-út 26. G 

Erősiti 

a haj növést! 
Felélesíti 

az idegeket! 

Dr. DRALLE-féle 

NYIR-HAJVIZ 
a l egnemesebb és leg te rmésze tesebb valamennyi fej- és bajviz közöt t . 

DRALLE GYÖRGY, HAMBURG. 
Nagybaniraktár Ausztria-Magyarország részére: M . H o f f m a n n & Co. , T e t s e h e n a . d. É l b e . 

LOHR MARIA 
* * * * E z e l ő t t i X T J O N F U S Z . * * * * 

C s i p k e - , v e g y é s z e t i t i s z t í t ó é s f e s t é s z e t i 
i n t é z e t e . Gyár: V I I I . , B a r o s s - n t o z a 8 5 . 
Fióküzletek: IV., EskQ-út O, VI., Andráuy-úl 16, 
VIII, Jórael-kflrút 2, IX, Calvin-lér 9, V, HarmlB-

czHd-utcia 3, VI, Teréz-knrút 39 

r Valódi, tűzben esetett emuul omulettek 
14 karátos arany keretben. 

Araulettekhez i l lő i g e n apart nyak' 
lánczok ó r i á s i vá lasztékban találhatók 

árjegyzékemben. 

Axany és ezüst női órák, pompás hosz-
szn lorfrnon-lánczok, n j , apró rndacs-

kákból ötvözött mnnkák. 

1014. szám. Gyönyörű tűz-
zománcz festésű amullette, 

aranyból 12 K, ezüst 7 K. 

ml 

1015. sz. Arany foglalatú tfiz-
zománez amulette 15 K, ara
nyozott ezüst keretlel 8 K. 

„Omega", 
„Glashütte" 

hires órák, arany é s 
ezüst tokban, á l landóan 

raktáron. 

1042. szám. Uj mintájú tfiz-
zománcz amulette aranykerel-

ben 20 korona. 

Kérje ingyen 
és bérmentve 

nagy képes magyar 
árjegyzékemet 3000 
nél több ábrával 
órákról, arany- és 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ezüstárukról. 
Az első óragyér Brüx : 

KONRÁD JÁNOS 
cs. és kir. udv. szállitó Brüxben 
1031. szám. (Csehország.) Valódi 
ezüst remontoir óra K 8.40. Valódi 
ezüstláncz K 2.60. Koczkázat ki
zárva I Becserélés megengedve v. 
a pénz vissza. 

Alkalmas ajándék fiuk számára! 
haterna 
magica 

Olcsó gőzgépek 
szesz-iniessel, álló, oscilláló 
rézhengerrel.vizlöllő- csavar
ral, magassága 20 cm., tel
jesen, szeszlámpával, kar
tonba csomagolva K 1.50. 

Finomabb gőzgépeknek 
ára K 2.80,3.80.5.- , 6.—, 

8.—, 9.50. 
Közvetlenül beszerezhető 

Laterna magica, feketére 
lakkozva nikkel-tárgyfivcggel 
és 3 opt. lencsével, petróleum
lámpával, teljesen 6 képpel. 

3 cm széles K 4.— 
12kép3Vi « t c 5.50 
12 t 4 « i < 7.50 
12 c 5 t < c 11.50 
12 « 7 « « «16.50 

KONRÁD JÁNOS 
ce. á$ kir. udvari szállitó 

szállilóház Brüx, 5 7 0 . (Csehország.) 
Gazdagon illusztrált főárujcgyzéklöbb 
mint 3000 ábrával kívánatra ingyen 

és bérmentve megküldetik. 

az előkelő világ kedvelt divatillat
szere 

Zsebkendő- i l la tszer 
Eau de Tol le t te 
Eau de Cologne 
Toi le l te-arczpor 

* Sachet . 
Minden nasonszerü üzletben Kapható, 

ha nem, akkor 

A. MOTSCH & Co. 
W i e n , U Wol lze l le 9. 

1044. sz. Párisi zománcz képpel. 
aranyból, 10 gvöngygyel ékítve 

22 K, 10 brilliánssal60kor. 

Ü U J D O N S Á G Ü 

S Z E N T 
E R Z S É B E T 
A M U L E T T E 

1043. sz. Csodaszép kivitelű, ízlé
ses arany keretű zománcz amulette 

16 korona. 

C s a k n á l a m k a p h a t ó ! 

Valódi tüzzománcz fest
m é n y , Szent Erzsébet álló 
alakjával, gyönyörűen szí
nezve , valódi arany ke- j 
rétben 12 korona, ara- 1 
nyozott ezüst 5 korona. 
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Dávid Károly és Fia 
doboz- , p a p í r á r a - é s s z a b a d , f é m k a p o c s g y á r a 

Budapesten, L, Meszáros-utcza 58. 
Telefon sz.: 11-48. Sürgönyczim: Cartonage. 

Gőzerőre berendezőé. 

A magyar kir. dohányjővedék szállítója. 

Napi gyártás 150,000 doboz. 

Schönwald Imre » i e r e y A r o » P é c s , 15 . s z á m . 

Ki ezen lapra hivatkozik, megkapja most megjelent uj nagy képes árjegyzékemet ingy. és bérm. 

F i g y e l e m ! 
Szőlőoltványt, szőlővesszőt ne rendeljen addig, 
mig tőlem árjegyzéket nem ké r ! Gyökeres olt
ványok ezre 140 K, Delaware ezre 100 K. Czim 

S z i g y á r t ó N a g y M i h á l y 
Felsősegesd (Somogy-megye) 
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BE R K E T Z ISTVÁN UTÓDA 
* * * kelmefestő és végy tiszti tó gyára * * * 

B m l a p e s l , I X . k e r . , K i n i z s y - u t c z a 14 . s z á m . Czégtulajdonos: Kovács Endre. 

Kitüntetve: P a r i s , B é c s , 
— B u d a p e s t , S z e g e d . — 
Alapíttatott 1864. 

Telefon 6 3 - 3 6 . 
Vidéki megbízások ponto

san teljesíttetnek. 

= = = Gyüjtőtelepek: _ _ 
A n d r á s s y - ú t 5 0 . s z á m . 
L i p o t - k ö r u t 1 6 . s z á m 
I z a b e l l a - n t c z a 6 6 s zám 
R a k o c z i - ú t 7 8 . szám. 
U l l ó i - ú t 3 0 . s z á m . 
V á e z i - u t o z a 5 1 . s z á m . 

$e vásároljunk külföldön l 
A k a r á c s o n y f a r a g y o g ó é k e s s é g e ! Olcsóbb és jobb, 

mini a kuiíöldi utánzatuk. 

„Glória ansyalharansocskáK" 
(1895. L-c. é. tőrv. 

védve. Kizárólag 
P l ö k l é s H a a s -
n a l . ) — Fényár kö
zepett ragyogva a ka
rácsony közeledtét 

hirdetik. Tündéries 
fényével beragyogja 
az egész karácsony
fát. A három gyertya 
melegétől a felső kerék 
forgásba jön s a róla 
lecsüngő palenl kala
pácsok az acélharan
gokhoz verődve, egy
szerre többféle igen 
kellemes tiszta össz
hangot hallatnak. — 
Igy a fényár közepett 
ragyogva, a szent já
szolhoz vonuló nyáj 
csengőire emlékez
tetve a betlehemi éj 
varázsló erejével áhí
tatba ejt bennünket 
és gyermekeinket. — 
A kályhára állítva is 
kitűnően működik. 

A Plökl és Haas-féle 

„Glória angvalharangocska" ttSStíSteX 
N o v e m b e r 1 0 - i g e l ő r e v á s á r l ó k n a k 6 8 k r a j c á r , 
mely időn túl e kedvezmény semmi szín alatt sem adható. — ti drb 
3 frl 9 0 kr., 9 drb 5 frt 9 0 kr., 12 drb 7 frt 4 0 kr., 23 drb 
1 4 frt 2 5 kr.. 36 drb 2 1 frt 6 0 kr., 30 drb 2 8 frt 8 0 kr. 
Plökl és Haas-féle • G l ó r i a a n g y a l b a r a n g o c s k a i p a z a r 
k i v i t e l b e n , t ü k ö r f é n y e s n i k k e l e z é s s e l 1 frt. Novem
ber 10-ig előre vásárlóknak 9 2 krajcár. — 6 drb 5 frt 1 5 kr.. 
9 drb 7 írt 6 5 kr., 12 drb 1 0 frt. — O k u l v a a m u l t a k o n ! 
Minthogy közvetlen az ünnepek előtt vidéki rendeléseket m á r n e m 
f o g a d h a t u n k e l , saját érdekében is kérjük a t. közönséget, 

hogy a harangokat jelen hirdetésünk után rendelje meg. 
P L Ö K L é s H A A S sportüzlelének karácsonyfadísz idény
osztálya, B u d a p e s t , V I . , A n d r á s s y - u t 1 3 . s z . Ezer-féle 
gyönyörű fadlszujdonság, 12 drb egy dobozban 20. 23. 30 kr., 
Glória- és karácsonyfagyertyák 30 "narab 24 krajcár stb. slb. 

A ,,Glória" kttricTífyfa angyalhamegunk azgjrmi 
lödésének teret biztosítani és a betolakodó külföldi áru ter
jeszkedését céltudatosan lehetőleg ellnnsu/yozni óhajtuk. — 
Azért harangjaink vidéki árusítását ismét szervezzük. Harang
jainkat még a legszegényebb osztály is szívesen veszi, ha 
könnyen hozzáférhet. A közép- és uri osztálynak meg néhány 
évi reklámunk révén karácsonyi szükségleti cikkévé lett. Tehát 
a cikkel való foglalkozás mindenkinél haszonnal jár. A gyűj
tést egyszerűen össze keli adni s csupán a gyüjt'j nevet, 
pontos címét, darab számot, árat és minőséget kell odaírni. 

Gyűjtő árak: 
ti drb K 7-20 I K 120 1 S (i drb K 1030 
9 ,. « 10-50 ! « 1-17 eJ2 9 « « 1530 

12 « « 12-70 : • 100 11 s 12 « < 20-— 
24 « i 2440 « 1-02 Z* 24 « « 39-10 
3fi « « 33-— « -97 "j» 36 i • 43-80 
30 • a 47-— « -94 3 50 « « 70-90 

A ,,Gloria harangocskák" ára darabonként K 750, a tiszta 
nikkelt 2 K-nál drágábban adni nem szabad. Gyűjteni szán
dékozóknak glória-harang postán előre beküldött K 120 elle
nében bérmentve. Levelezést kérjük mellőzni. Jelen ajánla
tunk a későbbi hetekre nem érvényes. Maradtunk hazafias 
üdvözlettel Plökl és Haas törvényesen védett glória angyal
harang tuia doncsai (M. kir. szab.; sportüzlete Budapest, 

VI., Andrássyut 13. sz. 

'SSB chinineiukorkaja «£&. 
Többszörösen kitüntetve, 
1869-ben a magyar or
vosok és természetvizs
gálók fiaméi vándorgyű
lésén 40 arany pályadíj

jal jutalmazva. 
L á z e l l e n ! 

N e m k e s e r ű ! 
Legjobb szer láz, váltó
láz, malária ellen, külö
nösen gyermekeknek, a 
kik keserű ehinint be

venni nem képesek. 
Valódi, 11468 

ha minden egyes piros 
csomagolópapíron 

R o z s n y a y Má tyás 
névaláírása olvas

ható. 11266 

Rozsnyay Mátyás 
gyógyszeretára 

Arad, Szabadság-tér. 

P á r a t l a n é s c s o d á s h a t á s ú a r c z s z é p l l ő é s 
- f i n o m í t ó a F ö l d e s - f é l e 

Margit-créme 
főúri körökben h a s z n á l t k é s z í t m é n y . Zsírtalan, 
ártalmatlan, rögtön szépít. Az egész v i l ágon kap
ható 1 és 2 koronás t é g e l y e k b e n . Margit-szappan 
70 f., Margit-pouder 1 K 20 f. h á r o m sz ínben kap
h a t ó . Tes sék a záróvédjegyre ü g y e l n i é s c sak i s 
eredeti k é s z í t m é n y t e l fogadni , m e l y n e k árta lmat-
lanságáért és k i tűnő hatásáért fe le lősséget vál la l 
: : : : : a készitő : : : : : 
F Ö L D E S K E L E M E N g y ó g y s z e r é s z A r a d o n . 

A MAGYAR GAZDÁK LEGNAGYOBB ELLENSÉGE i 

I TŰZ, 
m e l y a forró nyári száraz
ságban évről -évre ó r i á s i 
k á r o k a t o k o z . N a g y gaz
daságokat , egész községe 
ket puszt i t el. Legjobb vé

de l em a t í i z e l l e n a 

ö n m ű k ö d ő t ű z o l t ó k é 
s z ü l é k , m e l y l y e l bármely 
la ikus m é g csirájában el

fojthatja azt. 

E r r ő l s z á m t a l a n b i z o 
n y í t v á n y t a n ú s k o d i k ! 

Az ország l eguagyobb bir
tokosai sok száz pé ldány
ban szerezték be Min imax 
kézi tűzoltó készüléke inket . 

Fe lv i lágos í tássa l sz ívesen szolgál a 

Magyar Minimax Gyár Részv.-Társ. 
Budapest, VII., Ilka-utcza 31. 

Telefon 3 7 - 3 1 . Telefon 37—31. 

| Jövedelmező Jtttk, ^ ^ ^ ^Bfck Csekély 
HOMOKI — IARANY mellékipar. H^jj^K ^ y \^JAJ befektetés. 

l k a czement te l lesz keverve és k é z i vag^y e r ő - l 
I ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l e l i smert | 
I e l sőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-

k, fali - és padlólapok, vá lyúk , csövek stb. I 
[ g y á r t á s r a fel lesz dolgozva. A gyártás e g y s z e r ű - 1 
I s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ű z h e t ő hol h o - l 
l m o k , kavics , vagy salak stb. áll rendelkezésre. 
I Ajánljuk ü z e m ü n k e t megtek inten i . Gépek külön-
| b ö z ö árakban. — 66. s z á m ú jegyzék ingyen . I 

Levelezés magyar nyelven. 

| Leipziger Cementindnstrie Dr. Qaspary & Co. 
larkranstadt bei Leipzig. 12771 

I K ü l ö n l e g e s s é g i g é p g y á r h o m o k értékesítésére. 

WA2AYS0S80RSZ€SZSZAPPi 
unuinnmimiiumumuiiuiumn. auwiuuitiui 

Szépség, illat és tisztaság 
támad a B r á z a y s ó s b o r s z e s z - s z a p p a n nyomán. — 
A bőrre nézve rendkívül előnyös, azt finommá, puhává 
teszi s ezenkívül egyesíti magában a kiváló szappan 
minden tulajdonságait. Mint a szépség és egészség megőrzője 

f e l ü l m ú l h a t a t l a n . 12013 
Kapható i l l a t s z e r é í z e k n é l , gryóg-ytárakban, drog-érlák-

ban, úg-j-szintén minden finomabb üzletben. 

Valódi porosz szalon kőszén 
Jf^jft zsákokban és egész fúva- J>]t 
^ O rokban legolcsóbban és leg- j P 
* ^ :::: gyorsabban kapható :::: ^ ^ 
R é d e i é s T á r s a kőszénnagykereske
dőknél, központi iroda V., Béla-utcza 4. 
Tele fon 36-83. Telefon 36-83. 

L e g ú j a b b ü v e g - k a r á c s o n y f a - d isz . 
Iá drb válogatott, szinc »ésezüs
tös üveggolyó éi gyümölcsléié, 
gondosan karionba csomagolva, 
a tárgyak nagysága és kivitele 
szerint 40, 5U, 60. 70, 80 111., 
K 1. 1.30, 2. 6 drb dobozban, 
nagyobbkivitelben 60,80,90 lill. 

!24 drbból álló választék 80 lill., 
K 1, 1.20. 36 drb K 1.35, 1.60, 
és 2. 4S drb K 2.10,2.50, 2-60, 
60 drb 1(2.20.2 80,3.20.3 drb 
léggömb üvegből 50 lill Kará

csonyfa-angyal 40, 50, 90 lill. Lametta (angyalhaj) arany vagy 
ezüst, boriiékonként 6 lill., diósodrony (csemegetartó), 100 drb 
20 fill. Karácsonyfagyertyácska2 í drb dobozban 5(1,60111.. nagyobb 
15 drb dobozban 58. 75 fill., gyertyatartó tnczatonként 50 KII-
Szállítja előzetes kifizetés ellenében, 2 koronán felüli megrendelési"-
ket utánvéttel cs. és kir. udv. szállító K O N R Á D J Á N O S 
szállitóháza B r ü x 2 0 4 2 . sz. (Csehország.) Képes főárjegyzék 

kivánatra bárkinek ingven és bérmenlesen. 

Akar-e Akkor ne hasz
náljon mást, 

m i n t a legjobb-
általában 

elismert — szép lenni? ™* 
ftoffátsy-féle magyar pipere-boraxot, 
a melytő l rózsás , üde, s e l y m e s arezbőrt nyer , eltünteti 
a ránezokat, szeplőt, májfoltot , pattanásokat, <rtb. 

Nyaralásnál 7 l egkeményebb talaj
vizet i s megpuhí t ja . Kivá ló ház iszer torok-, szemgyul
ladás , i zzadás és szájbűz e l l en . A fogak fehérítése é s 
épentartása tek inte tében b á m u l a t o s hatássa l b í r Mint 
u n i v e r z á l i s l i á z i s z e r gyermekápo lásná l és háztartás

ban a legjobb l e lk i i smere t t e l ajánlható. 

— Egy doboz ára 30 és 75 fillér. -—• 
R o g á t s y - f é l e b o r a x - c r é m 1 K , * o r a x - s « a p p s c n 8 0 '• 
b o r a x - p o a d e r 1 K 2 0 f., b o r a x - f o g k r é m 5 0 fillér-

ROGÁTSY KÁLMÁN drogér iá ja , 
Budapest, VII., ker., Rák6czi-ut 10. szám. 

Természetes forró meleg kénes iorrásté 
= = = = = a Thermál-szálloda földszintjén, = S = = = 

iszapborogatások, kő- és kádfürdő*. 
a Nagyszálloda földszintjén. Gondos pensió. A téli 
fürdőévadia vonatkozó felvilágosítás végett fordul
jon a budai Szent-Lukáctfnrdő igazgatóságához. 

Frankl in-Társulat nyomdája Budapes t , IV., Egyetom-utoza 4. szám. 

47. SZ. 1908. (55. ÉVFOLYAM.) 
SZKRKKSZTÖ 

HOITSY PÁL. 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, NOVEMBER 22. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-utoza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. { Egész évre . 

Félévre _ . 
Negyedévre . 

16 korona. A • Vllágkronikdt-v»\ 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a pogtail&g meg
határozott viteldíj ia csatolandó. 

NEMZETKÖZI TARLAT A MŰCSARNOKBAN. 

HOLLANDUSOK, belgák, a híres Zügel (mün
cheni állatfestő) gyűjteményes kiállítása 
adják az idegen anyagot az idei téli 

tárlaton a magyaroké mellett. Fénypontja e 
kiállításnak föltétlenül a hollandi gyűjtemény, 
mely négy évtizedre visszamenőleg nagy gond
dal és körültekintéssel van egybeválogatva. 

Hollandia királynője a gyűjtők élén leköte
lező szívességgel bocsátotta a tárlat rendel
kezésére gyűjteményének egyik gyöngyét, a 
nagy Mauve állatképét. És így sorjában a leg
előkelőbbek, fölbuzdulva a királyné jó példá

ján, gazdagították értékesnél-értékesebb dara
bokkal a tárlatot. 

A régi nagy hollandi mesterek méltó utódai 
mutatják be e gyűjteményben hatalmas, egy
séges nemzeti művészetük termékeit. Hollandia 
földje, levegője, tengere, emberei oly meg-
kapóan s annyi igazsággal lépnek elénk, hogy 
egyszerre hatalmukba kerítik érzésünket s a 
benyomás révén e szép, gazdag és viruló kis 
országban képzeljük magunkat. 

S mindezt a nagy és nemesen egyszerű mű
vészi felfogás s a keresetlen és közvetlen a 
lélekből fakadó előadás által éri el a nagy
mesterek eme hatalmas gárdtája, melylyel egyen

rangú, az egy Angliát kivéve, Európa egyetlen 
országában sem található. 

Milyen kiváló élvezetet nyújt a műértőnek 
megállni Israels, az ecset poétája, Bölcső képe 
előtt, vagy Maris Jakab hatalmas vásznát 
(Dortrechti templom) szemlélni, mely nagy, 
gomolygó felhőivel egy erőteljes symphonia-
ként hat érzésünkre. 

A Maris-testvérek hárma közül (Jakab, Vil
mos, Mátyás) ma' már csak Mátyás van élet
ben. Őt tartják Hollandia egyik legnagyobb 
művészének. Londonban él, sokai dolgozik, de 
alig egy-két képet bocsát évek során át a nyil
vánosság elé. Kiállításunkon egy kis tájképpel 

Bruck Lajos: Tátravidéki paraszt Peske Géza: Lesben. 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 




